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 أولاً: انزؤيح:

 رؤيح انكهيح[ 1]

تسعى كمية الآداب بجامعة بنها إلى تحقيق الريادة والتميز فى مجالات الآداب والعموم الإنسانية عمى المستويين 
كوادر مبدعة فنيًا ومهنيًا وأدبيًا.  المحمي والإقميمي، حتى تستقطب طلابًا متميزين عمميًا وخمقيًا، وتتمكن من تخريج

كما تتطمع الكمية إلى المشاركة الإيجابية في النهوض بالبحث العممي، وفتح قنوات عممية مع الجامعات الأخرى 
 لتفعيل مساهمتها في إثراء الحياة الثقافية والفكرية داخل الجامعة، وخدمة المجتمع وتنمية البيئة.

 رؤيح انقسم[ 2]

القسم من رؤية الكمية، إذ يسعى إلى تقديم خريج جامعي ذي خمفية ثقافية متنوعة، متقنٍ لمغة الإنجميزية تنطمق رؤية 
الثقافة الإنجميزية وآدابها وفكرها فهمًا يمكنّه من القيام بدور الجسر بين الثقافتين العربية و كأداة لفهم الحضارة 

 تطور لممجتمع.والغربية، ويوظّف تمك المعرفة في تحقيق التنمية وال

 رؤيح انبرنامح[ 3]

يطمح هذا البرنامج إلى تأهيل الطلاب لإحراز تقدم في مجال الترجمة التحريرية والفورية عمى الصعيدين الأكاديمي 
والمهني، وتمكينهم من القيام بدور فعال في حقول مختمفة في المجتمع مثل الإعلام، والآداب، والاقتصاد، والقانون، 

العممية والمؤسساتية والبحثية. كما يهدف البرنامج أيضًا إلى الاستفادة من التقدم الواضح في دراسات والاحتياجات 
وتكنولوجيا الترجمة واستثمار هذا التقدم لصياغة خطة تعميمية/ تدريبية تهدف إلى تمكين الدارسين من إنجاز 

 عمميات ترجمة ذات مستوى مرموق. 

ا: انزسانح:
ً
 ثاني

 هيحرسانح انك[ 1]

تمتزم كمية الآداب بجامعة بنها بإعداد خريجين قادرين عمى البحث والإبداع في برامجها الأكاديمية المختمفة، كما 
تكرّس إمكاناتها الفكرية، والتعميمية، والبحثية، لتطوير العموم الإنسانية بما يساعد عمى مواكبة التطورات المعرفية، 

 ، ويخدم المجتمع المحمي والبيئة المحيطة.ويرسّخ قيم وأخلاقيات المهن المختمفة
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 رسانح انقسم[ 2]

يمتزم قسم المغة الإنجميزية بتقديم خدمات تعميمية متميزة تمبي احتياجات المجتمع وتحقيق التكامل بين الحياة 
جمة في الجامعية والمجتمع من خلال التدريب الفعال عمى النقد النظري والتطبيقي، واكتساب مهارات التواصل والتر 

 مختمف السياقات الإجتماعية، وتمكين الطلاب من تنمية المهارات الأدبية والمغوية والتفكير العممي.

 رسانح انبرنامح[ 3]

يسعى البرنامج إلى إعداد مترجمين أكفاء يتمتعون بقدر كبير من الكفاءة المغوية في لغتهم الأم والمغة الإنجميزية، 
جمة بكافة أنواعها، مما يؤهل الطلاب لمخوض في شتى مجالات الترجمة بعد وذلك من خلال التركيز عمى التر 

 التخرج ومواكبة إحتياجات سوق العمل.

ا: الأهذاف انعامح نهبرنامح
ً
 ثانث
 يهدف برنامج الترجمة المتميز إلى: 

فٟ ئصشاء عٛق اٌؼًّ ثخش٠ظ ِزخقـ فٝ ػٍُ اٌزشعّخ ِٚإً٘ ػ١ٍّبً ثّب ٠زٕبعت ِغ ِزطٍجبد عٛق اٌؼًّ  -1

 ِٓ خلاي رطج١ك اٌّؼبسف اٌّزخققخ اٌزٟ اوزغجٙب أصٕبء دساعزٗ ػٍُ اٌزشعّخ. ِغبي اٌزشعّخ

 .اؽزشاف اٌّٙبساد ا١ٌّٕٙخ ثبعزخذاَ اٌٛعبئً اٌزىٌٕٛٛع١خ إٌّبعجخ فٟ اٌّّبسعبد اٌّخزٍفخ ٌٍزشعّخ  -2

اٌمشاساد إٌّبعجخ فٟ مٛء ثبرخبر  ِغ اٌّؾىلاد ا١ٌّٕٙخ ٚالزشاػ ؽٍٛي ٌٙبئوغبة اٌخش٠ظ اٌمذسح ػٍٝ اٌزؼبًِ  -3

 اٌّؼٍِٛبد اٌّزبؽخ.

 .ِٓ خلاي رٛظ١ف اٌّٛاسد اٌّزبؽخ ثىفبءح اٌٛػٟ ثذٚس اٌّزشعُ فٟ ر١ّٕخ اٌّغزّغ ٚاٌؾفبظ ػٍٝ اٌج١ئخ -4

 اٌزقشف ثّب ٠ؼىظ الإٌزضاَ ٚإٌضا٘خ ٚاٌّقذال١خ ٌمٛاػذ ِٕٙخ اٌزشعّخ ٚرمجً اٌّغبءٌخ ٚاٌّؾبعجخ. -5

ا: مبرراخ استحذاث انبرن
ً
 امحراتع

 رٍج١خ اؽز١بعبد عٛق اٌؼًّ. -1

 رم٠ٛخ ِٙبساد اٌزشعّخ اٌزؾش٠ش٠خ ٚاٌفٛس٠خ ثّب ٠خذَ اٌّغزّغ. -2

 اٌزشو١ض ػٍٝ أٔٛاع عذ٠ذح ِٓ اٌزشعّخ ِضً رشعّخ اٌؾبؽخ، ٚاٌّإرّشاد، ٚاٌخطبثبد اٌغ١بع١خ، ٚغ١ش٘ب. -3

 ارمبْ اٌّٙبساد ا١ٌّٕٙخ اٌلاصِخ ٌٍزشعّخ اٌزؾش٠ش٠خ ٚاٌفٛس٠خ ثؾىً اؽزشافٟ. -4

 شو١ض ػٍٝ أؽذس ٔظش٠بد اٌزشعّخ ٚرطج١مٙب ١ِٕٙبً.اٌز -5

ا: مخزخاخ انتعهم الدستهذفح من انبرنامح
ً
 خامس

 مواصفات خريج برنامج الترجمة 
  ثبلإمبفخ ئٌٝ اٌّٛاففبد اٌؼبِخ ٌخش٠ظ و١ٍبد لطبع ا٢داة، ٠غت أْ ٠ىْٛ خش٠ظ ثشٔبِظ اٌزشعّخ لبدسًا ػٍٝ أْ:

 .لشاءح( ئعبدح ربِخ٠غ١ذ اٌٍغخ اٌؼشث١خ )رؾذصب ٚوزبثخ ٚ .1

 ٠زشعُ ِٓ اٌٍغخ الإٔغ١ٍض٠خ ئٌٝ اٌٍغخ اٌؼشث١خ ٚئ١ٌٙب .2
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 .٠غ١ذ اٌٍغخ الإٔغ١ٍض٠خ ئعبدح ربِخ رغّؼ ثفُٙ ٔقٛفٙب اٌّخزٍفخ ٔضشًا ٚؽؼشًا .3

 .٠مشأ ثطش٠مخ ٚاػ١خ ا٢داة اٌّىزٛثخ ثبٌٍغخ الإٔغ١ٍض٠خ .4

 .٠غ١ذ ٌغخ أعٕج١خ صب١ٔخ ثغبٔت ٌغخ اٌجشٔبِظ .5

 

 ة المستهدفة من البرنامج:المخرجات التعميمي

 أ. الدعزفح وانفهم:
 :ثبلإمبفخ ئٌٝ اٌّؼبسف ٚاٌّفب١ُ٘ اٌؼبِخ ٌخش٠ظ و١ٍبد لطبع ا٢داة، ٠غت أْ ٠ىْٛ خش٠ظ ثشٔبِظ اٌزشعّخ  لبدسا ػٍٝ أْ

 .٠زؼشف ػٍٝ اٌمٛاػذ اٌٍغ٠ٛخ ٚإٌؾ٠ٛخ ٌٍغخ الإٔغ١ٍض٠خ 1-1

 لإٔغ١ٍض٠خ.٠زؼشف ػٍٝ أعب١ٌت اٌزؼج١ش اٌٍغٛٞ اٌؾبئؼخ فٟ اٌٍغخ ا 1-2

 ٠زؼشف ػٍٝ اٌّؼبسف ٚاٌّفب١ُ٘ الأعبع١خ فٟ ِغبلاد اٌزشعّخ. 1-3

 اٌٍغخ اٌّغزٙذفخ. —٠زؼشف ػٍٝ أُ٘ اٌمٛاػذ اٌٍغ٠ٛخ ٚإٌؾ٠ٛخ فٟ اٌٍغخ اٌؼشث١خ 1-4

 ٠زؼشف ػٍٝ أُ٘ اٌمٛاػذ اٌٍغ٠ٛخ ٚإٌؾ٠ٛخ ٚأعب١ٌت اٌزؼج١ش ٌٍغخ الأعٕج١خ اٌضب١ٔخ. 1-5

 ب.الدهاراخ انذهنيح :
ٙبساد اٌز١ٕ٘خ اٌؼبِخ ٌخش٠ظ و١ٍبد لطبع ا٢داة، ٠غت أْ ٠ىْٛ خش٠ظ ثشٔبِظ اٌزشعّخ لبدسًا ػٍٝ أْ: ثبلإمبفخ ئٌٝ اٌّ  

 ٠ذسن اٌؼلالبد اٌغ١بل١خ ٌلأعب١ٌت اٌّخزٍفخ فٟ اٌٍغخ الإٔغ١ٍض٠خ ١ّ٠ٚض ث١ٕٙب. 1-1

 ٠ذسن اٌذلالاد اٌٍغ٠ٛخ ٚإٌؾ٠ٛخ ٚرطٛس٘ب. 1-2

 ج. مهاراخ مهنيح وعمهيح:
١ّٕٙخ ٚاٌؼ١ٍّخ اٌؼبِخ ٌخش٠ظ و١ٍبد لطبع ا٢داة، ٠غت أْ ٠ىْٛ خش٠ظ ثشٔبِظ اٌزشعّخ لبدسًا ثبلإمبفخ ئٌٝ اٌّٙبساد اٌ

 ػٍٝ أْ: 

 ٠ٛظف اٌّؼٍِٛبد ٚاٌّفب١ُ٘ اٌزٟ دسعٙب فٟ ِغبي ػٍّٗ. 1-1

 ٠زشعُ إٌقٛؿ ِٓ اٌٍغخ اٌؼشث١خ ٚئ١ٌٙب. 1-2

 ٠غزخذَ اٌمٛاػذ اٌٍغ٠ٛخ اٌقؾ١ؾخ ػٕذ رشعّخ إٌقٛؿ ِٓ ٚئٌٝ اٌٍغخ الإٔغ١ٍض٠خ. 1-3

 ٠غزخذَ اٌمٛا١ِظ اٌّخزٍفخ ثٍغخ اٌجشٔبِظ ٚاٌٍغخ اٌّغزٙذفخ. 1-4

 د. مهاراخ عامح :
بالإضافة إلى المهارات العامة والمنقولة لخريج كميات قطاع الآداب، يجب أن يكون خريج برنامج الترجمة قادرًا عمى 

 أن: 
 ٠ذ٠ش ػّلًا عّبػ١بً. 1-1

 شعّخ.٠مزشػ اٌؾٍٛي إٌّبعجخ لأٞ ِؾىٍخ لذ رٛاعٙٗ ػٕذ اٌز 1-2

 ٠غزخذَ رىٌٕٛٛع١ب اٌّؼٍِٛبد ٚرطج١مبرٙب إٌّبعجخ ٌّغبي اٌزشعّخ. 1-3
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ا: الدإشزاخ الدزخعيح نهبرنامح
ً
 سادس

 
ّٙ انًًبصم انغبيؼخ انكهٛخّ انمغى انذٔنخ انذسعخ انًًُٕؽخ  اعى انجشَبيظ انذساع

 دثهٕيخ
عًٕٓسٚخ يظش 

 انؼشثٛخ

انهغخ 

 الإَغهٛضٚخ

كهٛخ انزؼهٛى 

 انًغزًش

خ انغبيؼ

الأيشٚكٛخ 

 ثبنمبْشح

دثهٕيخ انزشعًخ 

 انجشَبيظ الأٔل انفٕسٚخ

 انهٛغبَظ
عًٕٓسٚخ يظش 

 انؼشثٛخ

انهغخ 

 الإَغهٛضٚخ
 اٜداة

عبيؼخ 

 انمبْشح

انزشعًخ 

انزخظظٛخ ثبنهغخ 

 الإَغهٛضٚخ
 انجشَبيظ انضبَٙ

 انهٛغبَظ
عًٕٓسٚخ يظش 

 انؼشثٛخ

انهغخ 

 الإَغهٛضٚخ
 الأنغٍ

عبيؼخ ػٍٛ 

 شًظ

انزشعًخ 

زؾشٚشٚخ ان

ٔانفٕسٚخ ثبنهغخ 

 الإَغهٛضٚخ

 انجشَبيظ انضبنش

 انهٛغبَظ
عًٕٓسٚخ يظش 

 انؼشثٛخ

انهغخ 

 الإَغهٛضٚخ
 الأداة 

عبيؼخ لُبح 

 انغٕٚظ

انزشعًخ انفٕسٚخ 

 انجشَبيظ انشاثغ ثبنهغخ الإَغهٛضٚخ
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 انتعزيفاخ

 ئْ ٚعذ(.) ٟفقلاْ سئ١غ١بْ ٚفقً ف١ف

 أعجٛػًب. 14اٌفقً اٌذساعٟ الأٚي )اٌخش٠ف( ٠جذأ فٟ عجزّجش ٌّٚذح لا رمً ػٓ  -

 أعجٛػًب. 14اٌفقً اٌذساعٟ اٌضبٟٔ )اٌشث١غ( ٠جذأ فٟ ؽٙشفجشا٠ش، ٚلا ٠مً ػٓ  -

 أعبث١غ. 7اٌفقً اٌق١فٟ ٠جذأ فٟ ؽٙش ١ٔٛ٠ٛ/ ١ٌٛ٠ٛ، ٚلا ٠مً ػٓ  -

 انفصم انذراسي
ػؾش أعجٛػًب، رذُسّط ػٍٝ ِذا٘ب اٌّمشساد ٚلا رذخً ِٓ مّٕٙب فزشرب اٌزغغ١ً  أسثؼخاٌفقً اٌذساعٟ لا رمً ِذرٗ ػٓ 

 ٚالاخزجبساد إٌٙبئ١خ.

، ٠ّٚىٓ ٌٍطبٌت/ـخ اٌفبئك/ ٞالاخز١بس ٍٟطبٌت/ـخ إٌّزظُ صّب١ٔخ فقٛي دساع١خ ئٌٝ عبٔت اٌفقً اٌق١فٌِذح اٌذساعخ 

خلاي عزخ فقٛي دساع١خ وؾذ أدٔٝ ؽبي ِؾبفظزٗ ػٍٝ ِؼذي  اٌّز١ّض أْ ٠غزىًّ ِزطٍجبد اٌؾقٛي ػٍٝ اٌذسعخ اٌؼ١ٍّخ

(+B) ّٟٚثّٛافمخ اٌّشؽذ الأوبد٠. 

 الخطح انذراسيح:
ٌٍّمشس اٌذساعٝ، ٚصِٓ اٌّؾبمشح إٌظش٠خ عبػخ أٚ عبػز١ٓ  ٟاٌغبػخ اٌّؼزّذح ٘ٝ ٚؽذح اٌم١بط ٌزؾذ٠ذ اٌٛصْ إٌغج -

 أٚ صلاس أٚ أسثغ عبػبد ثبٌزطج١مبد ٚاٌزذس٠جبد.

 ٚاٌزشاوّٝ ٌٍطبٌت. ٟغبػخ اٌّؼزّذح الأعبط اٌزٜ ٠زُ ػٍٝ أعبعٗ ؽغبة اٌّؼذي اٌفقٍرّضً اٌ -

عبػخ ِمغّخ ػٍٝ أسثؼخ ِغز٠ٛبد خلاي صّب١ٔخ فقٛي  144ػذد اٌغبػبد اٌّؼزّذح ١ًٌٕ دسعخ ا١ٌٍغبٔظ )ِمذسح(  -

 الاخز١بسٞ.  ٟعبػخ، ثبلإمبفخ ٌٍفقً اٌق١ف 14 ٟدساع١خ، ٚاٌؾذ الأدٔٝ ٌٍفقً اٌذساع

عبػبد ِؼزّذح، ٌٍطبٌت/ـخ اٌؾك فٟ رغغ١ً ِب لا ٠ض٠ذ ػٓ صلاصخ  9أعبث١غ ٚثؾذ ألقٝ  7قً اٌق١فٟ لا ٠مً ػٓ اٌف -

ِمشساد ٚفمبً ٌٍمٛاػذ اٌزٟ ٠ؾذد٘ب اٌجشٔبِظ، ٚلا ٠زُ فزؼ اٌّمشس اٌق١فٟ دْٚ اٌٛفٛي ئٌٝ اٌؾذ الأدٔٝ اٌزٞ ٠ؾذدٖ 

 اٌجشٔبِظ. 

ِزمذَ دْٚ اعز١بص اٌّغز٠ٛبد اٌغبثمخ ػ١ٍٗ. ٚلا ٠غٛص أْ ٠ىْٛ اٌّمشس  لا ٠غٛص ٌٍطبٌت/ـخ اٌزغغ١ً فٟ ِمشس ِغزٜٛ -

 . الاخز١بسٞ ِزطٍجب عبثمب ٌّمشس ئعجبسٞ

 شزوط الحذف والإضافح والانسحاب:
 ٠غُّؼ ٌٍطبٌت/ـخ ثبٌؾزف ٚالإمبفخ خلاي الأعبث١غ الأسثؼخ الأٌٚٝ ِٓ اٌفقً اٌذساعٟ. -

عٟ أْ ٠زمذَ ثؼزس ِمجٛي، ٚفٟ ٘زٖ اٌؾبٌخ ٠ؾقً اٌطبٌت/ـخ ٠ؾزشه لأغؾبة اٌطبٌت/ـخ ِٓ ِمشس أٚ فقً دسا -

 ، ٚرىْٛ ئػبدح اٌطبٌت/ـخ ٌٍّمشس دساعخ ٚاِزؾبٔبً ١ٌٚظ اِزؾبٔبً فمو.W)ػٍٝ رمذ٠ش ِٕغؾت ثشِض )

٠جذأ ػنٛ ١٘ئخ اٌزذس٠ظ فٝ سفذ اٌغ١بة آ١ٌبً ِٓ أٚي ٠َٛ فٝ اٌفقً اٌذساعٟ ٠ٚغزّش فٝ اٌشفذ ؽزٝ ِٕزقف  -

ٓ اٌفقً اٌذساعٟ ؽغت اٌزم٠ُٛ الأوبد٠ّٝ. وّب ٠غت هجبػخ اٌمٛائُ إٌٙبئ١خ ثؼذ رٌه )٠مُقذ الأعجٛع الأخ١ش ِ

 ثبلأعجٛع الأخ١ش الأعجٛع اٌزٜ ٠غجك الاخزجبساد إٌٙبئ١خ ٚاٌؼٍّٟ رؾذ٠ذًا(.

٠غت ػٍٟ الأعزبر ػذَ رّى١ٓ ِٓ ٌُ ٠شد اعّٗ فٝ اٌمٛائُ ِٓ اٌؾنٛس. ٠ؼذ ؽنٛس اٌطبٌت/ـخ فٝ غ١ش ؽؼجزٗ  -

 ١ٌخ أعزبر اٌّمشس ٚاٌطبٌت/ـخ ػٍٝ ؽذ عٛاء.ِغإٚ
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فٝ ؽبٌخ ٚعٛد ػزس ِمٕغ ِٚٛصك ٠ّٕغ اٌطبٌت/ـخ ِٓ ؽنٛس اٌّؾبمشاد إٌظش٠خ أٚ اٌؼ١ٍّخ، ٠ٍضَ اٌطبٌت/ـخ 

 ٌٝ ِٕغك اٌجشٔبِظ، )ِٓ لجٍَِٗ أٚ ِٓ ٠ٕٛة ػٕٗ( خلاي عجؼخ أ٠بَ ِٓ ربس٠خ اٌّؾبمشح.ئسفغ ٘زا اٌؼزس 

 اٌٍغبْ اٌّخزقخ ثبٌى١ٍخ ػٓ لجٛي أٚ سفل الأػزاس، ٌٚٗ الاػزّبد ػٍٝ ِٓ ٠شاٖ ِٓ ٠ؼُذ ِٕغك اٌجشٔبِظ ِغإٚلًا  -

 ئرا الزنذ اٌنشٚسح رٌه، ٠ٚزُ اٌزٛع١ٗ لأعزبر اٌّمشس ٌزؾ٠ًٛ اٌغ١بة ئٌٝ غ١بة ثؼزس فٝ ؽبٌخ لجٛي ػزسٖ.

ئٔزاس أٚي ػٕذ ثٍٛؽ ٔغجخ  ٠غت ػٍٝ اٌطبٌت/ـخ ِزبثؼخ ٔغجخ غ١بثٗ فٝ اٌّٛاد اٌّغغٍخ ٌٗ أعجٛػ١بً. ٠ظٙش ٌٍطبٌت/ـخ -

ب ِٓ دخٛي الاِزؾبْ.25%، ٚػٕذ ٚفٌٛٗ أوضش ِٓ 21%، ٚئٔزاس صبْ ئرا ثٍغذ إٌغجخ11اٌغ١بة ًِ  % ٠ؼذ ِؾشٚ

٠ُّٕؼ اٌطبٌت/ـخ دسعخ "ففش" فٟ ؽبي رغ١جٗ ػٓ الاخزجبس إٌٙبئٟ، ٠ٚؾُغت رمذ٠شٖ فٝ رٌه اٌّمشس ػٍٝ أعبط  -

 دسعبد الأػّبي اٌفق١ٍخ اٌزٝ ؽقً ػ١ٍٙب.

 الانقطاع عن انذراسح: وأ أو الاعتذار نتأخيما

( ئرا ٕغؾت( )Wِػٍٝ ٔؾٛ لا ٠ؼُذ ثٗ ساعجبً، ٠ٚشُفذ ٌٍطبٌت/ـخ رمذ٠ش ) أٚ اٌزأع١ًٌٍطبٌت/ـخ اٌؾك فٟ الاػززاس  -1

 رمذَ ثبلاػززاس لجً ثذا٠خ الاخزجبساد إٌٙبئ١خ ثخّغخ أعبث١غ ؽغت اٌزم٠ُٛ الأوبد٠ّٟ.

ػززاس ثؼذ آخش ٠َٛ ِمشس ٌلاػززاس ٚؽزٝ لجً ثذء الاخزجبساد إٌٙبئ١خ، ٠ٍضَ فٝ ؽبٌخ رمذ٠ُ اٌطبٌت/ـخ الا  -2

 اٌطبٌت/ـخ اٌزمذَ ثأػزاسٖ ئٌٝ ِغٍظ ئداسح اٌجشٔبِظ ِٚٓ صُ ئٌٝ ِغٍظ اٌى١ٍخ. 

 ( فٟ ع١ّغ ِمشساد رٌه اٌفقً اٌذساعٟ.ِٕغؾت( )٠Wشفذ ٌٍطبٌت/ـخ اٌّؼززس رمذ٠ش ) -3

 ١ٍٗ ا٢ٌٟ ثبٌفقً اٌزبٌٟ ٚئلا ػُذ ِٕمطؼًب.٠غت ػٍٝ اٌطبٌت/ـخ اٌّؼززس ِزبثؼخ رغغ -4

 رؾُزغت ِذح الاػززاس مّٓ اٌفزشح اٌلاصِخ لإٔٙبء ِزطٍجبد اٌزخشط. -5

لا ٠ؾك ٌٍطبٌت/ـخ اٌزأع١ً ٚالاػززاس أوضش ِٓ فق١ٍٓ دساع١١ٓ ِززب١١ٌٓ أٚ صلاصخ فقٛي ِزفشلخ هٛاي ثمبئٗ فٝ  -6

 اٌجشٔبِظ.

ٝ اٌفقً اٌذساعٟ ثؾىً آٌٟ، ٚرٌه لجً ثذا٠خ الاخزجبساد إٌٙبئ١خ ٓ ِمشس أٚ أوضش ف٠ِغٛص ٌٍطبٌت/ـخ الأغؾبة  -7

ػٓ اٌؾذ الأدٔٝ ٚثّب ِغّٛػٗ أسثغ ِمشساد  ٟثضلاصخ أعبث١غ ؽغت اٌزم٠ُٛ الأوبد٠ّٝ، ثؾشه ألا ٠مً اٌؼتء اٌذساع

 هٛاي ثمبئٗ فٝ اٌجشٔبِظ. ٝدساع١خ وؾذ ألق

ي اٌجٛاثخ الإٌىزش١ٔٚخ أٚ اٌّشؽذ الأوبد٠ّٟ ثذا٠خً ِٓ ٠غٛص ٌٍطبٌت/ـخ اٌزمذَ ثطٍت الاػززاس أٚ اٌزأع١ً ِٓ خلا -8

ِٛمؾًب اٌؼزس - لجً ثذا٠خ الاخزجبساد إٌٙبئ١خ ثخّغخ أعبث١غ ؽغت اٌزم٠ُٛ الأوبد٠ّٟٚؽزٝ الأعجٛع الأٚي ِٓ اٌذساعخ 

 .اٌّغجت ٌطٍت اٌزأع١ً

  ػُذ ِٕمطؼًب.٠غت ػٍٝ اٌطبٌت/ـخ اٌّإعً دساعزٗ ِزبثؼخ رغغ١ٍٗ ا٢ٌٟ خلاي اٌفقً اٌزبٌٝ ٚئلا -9

ئرا أمطغ اٌطبٌت/ـخ إٌّزظُ ػٓ اٌذساعخ ِذح فقً دساعٟ دْٚ هٍت اٌزأع١ً ٠طٜٛ ل١ذٖ ِٓ اٌذساعخ، ٠ٚغٛص  -11

 ٌّغٍظ ئداسح اٌجشٔبِظ هٟ ل١ذ اٌطبٌت/ـخ ػٓ اٌذساعخ ٌّذح ألً ِٓ فقً دساعٟ. 

 الإرشاد الأكاديمي:
١١ّٓ ١٘٠ئخ اٌزذس٠ظ أٚ ِٓ ا١ٌٙئخ اٌّؼبٚٔخ ٌٍؼًّ وّشؽذ٠ٓ أوبد لإٔغبص ِٙبَ الإسؽبد الأوبد٠ّٟ، ٠ىٍُف ِغّٛػخ ِٓ أػنبء

ثغشك رٛع١ٗ اٌطبٌت/ـخ ٚرؼش٠فٗ ثبٌّمشساد اٌذساع١خ ٚو١ف١خ اٌزغغ١ً ٌّمشسارٗ فٟ وً فقً دساعٟ، ٚالإعبثخ ػٓ 

ِشؽذ  اعزفغبساد اٌطبٌت/ـخ ٚؽً ِؾىلارٗ خلاي دساعزٗ ثبٌجشٔبِظ. ٠ٚؾذد اٌجشٔبِظ اٌؾذ الألقٝ ِٓ اٌطلاة ٌىً

 أوبد٠ّٟ.

 ٔيٍ يٓبو انًششذ الأكبدًٚٙ يب ٚهٙ: 

ٚرؼش٠فُٙ ثاعشاءاد  رؼش٠ف اٌطبٌت/ـخ ثبٌمٛاػذ ٚاٌٍٛائؼ اٌخبفخ ثبٌجشٔبِظ اٌذساعٟ ٚثخبفخ اٌطلاة اٌغذد، .1

 اٌزغغ١ً، ٚو١ف١خ اخز١بس اٌّمشساد، ٚاٌؾزف ٚالإمبفخ ٚالأغؾبة، ٚلٛاػذ الاِزؾبٔبد ٚاٌزم٠ُٛ.

 اخز١بس ِمشسارٗ ٚئػذاد عذٌٚٗ فٟ وً فقً دساعٟ، ٚرؼش٠فٗ ثّمشساد )اٌّزطٍت اٌغبثك(.ِغبػذح اٌطبٌت/ـخ فٟ  .2

ِزبثؼخ ع١ش اٌطلاة أصٕبء اٌفقً اٌذساعٟ، ٚلاع١ّب فٟ ػ١ٍّبد اٌؾزف ٚالإمبفخ أٚ الأغؾبة، ٚئثلاؽ ِٕغك  .3

 اٌجشٔبِظ الأوبد٠ّٟ. 

 ٌٍجشٔبِظ أٚ ئداسح اٌجشٔبِظ ئرا ٌضَ الأِش. ؽً ِؾىلاد اٌطلاة أصٕبء اٌذساعخ ثبٌزٕغ١ك ِغ إٌّغك الأوبد٠ّٟ .4
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(، ٠طٍت اٌّشؽذ الأوبد٠ّٟ ئ٠مبفٗ ػٓ اٌذساعخ، ٠ٚغٛص ٌٍطبٌت/ـخ 2ئْ ٌُ ٠ؾمك اٌطبٌت/ـخ اٌّزؼضش ِؼذي فقٍٟ ) .5

 أْ ٠زمذَ ثبٌزّبط لاعزئٕبف اٌذساعخ ثؼذ دساعخ اٌظشٚف اٌزٟ أدد ئٌٝ رؼضشٖ. 

ضش٠ٓ ٌّزبثؼخ رؾق١ٍُٙ اٌذساعٟ ِغ اٌمبئ١ّٓ ثبٌزذس٠ظ ٌٍّمشساد ٠ؼذ اٌّشؽذ الأوبد٠ّٟ لبئّخ ثبٌطلاة اٌّزؼ .6

 اٌذساع١خ ٌفق١ٍٓ ِززب١١ٌٓ.

 

 أسانية انتقىيم:
 دسعخ( ِٛصػخ وب٢رٟ: ٠111ؾُزغت ٌىً ِمشس ) -أ 

 دسعخ )٠ٚؼُمذ الاخزجبس إٌقفٟ لجً الأعجٛع اٌزبعغ(  31اخزجبس ٔقف اٌفقً اٌذساعٟ :  -

ب١ٌت اٌزم٠ُٛ اٌّغزّش وبٌزى١ٍفبد اٌزؾش٠ش٠خ ٚاٌّؾبسوخ فٟ إٌمبػ ٚاٌؾٛاس دسعبد )أع 11أػّبي اٌفقً اٌذساعٟ : -

 ٚاٌغ١بة ٚاٌؾنٛس أصٕبء اٌفقً اٌذساعٟ (

 دسعخ( 61الاخزجبس اٌزؾش٠شٞ إٌٙبئٟ :) -

 

 رٛصّع اٌذسعخ وب٢رٟ: ف١ّب ٠زؼٍك ثّؾشٚع اٌزخشط، -ة 

 %41رم٠ُٛ ِغزّش ٚرى١ٍفبد رطج١م١خ خلاي اٌفقً اٌذساعٟ:  -

 %61فٟ ٔٙب٠خ اٌفقً اٌذساعٟ: -ثٍغٕخ اِزؾب١ٔخ-ِٕٚبلؾخ ؽف٠ٛخ ثؾش رؾش٠شٞ -

 

% ػٍٝ الألً 61% ػٍٝ الألً فٟ وً ِمشس، ٚأْ ٠ؾقً ػٍٝ ٠61ؾُزشه ٌٕغبػ اٌطبٌت/ـخ أْ ٠ؾقً ػٍٟ ٔغجخ  -ط 

 ِٓ دسعبد الاخزجبس اٌزؾش٠شٞ إٌٙبئٟ.

 

ٚالأخشٜ اٌّٛمٛػ١خ/ إٌظبَ الأِش٠ىٟ،  ٠شاػٝ ٚعٛد اٌزٛاصْ إٌٛػٟ لأعئٍخ الاخزجبساد ِب ث١ٓ الأعئٍخ اٌّمب١ٌخ -د 

%، لأْ الأعئٍخ اٌّمب١ٌخ 41ثذ ِٓ رّض١ً الأعئٍخ اٌّمب١ٌخ ثٕغجخ لا رمً ػٓ  ٚفمبً ٌطج١ؼخ وً ِمشس، ٚثؾىً ػبَ لا

 ِّٙخ ٌم١بط اٌّغز٠ٛبد اٌؼ١ٍّخ ٌطلاة ألغبَ اٌٍغبد ٚاٌؼٍَٛ الإٔغب١ٔخ ثى١ٍبد ا٢داة. 

ك ٔغت إٌغبػ اٌّزوٛسح اػلاٖ، أٚ ٌُ ٠ؾنش الاخزجبس اٌزؾش٠شٞ فٟ ٔٙب٠خ اٌفقً ٠ؼذ اٌطبٌت/ـخ ساعجبً ارا ٌُ ٠ؾم -ٖ 

% ثؼذ ئٔزاسٖ ثأزاس٠ٓ )٠ؾشَ ِٓ دخٛي الاخزجبس(، أٚ فٟ 25اٌذساعٟ أٚ ثغجت رغبٚصٖ ٌٕغجخ اٌغ١بة اٌّغّٛػ ثٙب 

 ؽبٌخ اٌغؼ، أٚ ٌُ ٠ؾنش الاخزجبس إٌٙبئٟ دْٚ ػزس رمجٍٗ اٌى١ٍخ.

ثؼزس لٙشٞ رمجٍٗ ئداسح اٌى١ٍخ ٌؼذَ ؽنٛس الاِزؾبْ اٌزؾش٠شٞ لأٞ ِمشس خلاي ١ِٛ٠ٓ ػٍٝ ئرا رمذَ اٌطبٌت/ـخ  -ٚ 

فٟ ٘زا اٌّمشس، ثؾشه أْ  (uncompleted)الأوضش ِٓ ثذء الاِزؾبٔبد إٌٙبئ١خ، ٠ؾُزغت ٌٗ رمذ٠ش )غ١ش ِىزًّ( 

 الاِزؾبْ إٌٙبئٟ.% ػٍٝ الألً ِٓ دسعبد الأػّبي اٌفق١ٍخ، ٚألا ٠ؾُشَ ِٓ دخٛي ٠61ىْٛ ؽبفلًا ػٍٟ 

/ـخ فشفخ رأد٠خ الاِزؾبْ إٌٙبئٟ ٌٍّمشس فٟ اٌفقً اٌزبٌٟ، ٚفٟ اٌّٛػذ اٌزٞ ٠ؾذدٖ ِغٍظ اٌى١ٍخ، ٌٍطبٌت٠زبػ  -ص 

ٚرؾُزغت اٌذسعخ إٌٙبئ١خ ٌٍّمشس ػٍٟ أعبط اٌذسعخ اٌؾبفً ػ١ٍٙب فٟ الأػّبي اٌفق١ٍخ اٌغبثك ؽقٌٛٗ ػ١ٍٙب، 

ثزم١١ّٗ ػٍٝ أعبط )ٔبعؼ أٚ ساعت(، ٚلا رذخً دسعزٗ فٟ ؽغبة اٌّؼذي  ٚثبٌٕغجخ ٌّمشس اٌزذس٠ت ا١ٌّذأٟ ٠ىزفٝ

 اٌزشاوّٟ.
 انعةء انذراسي:

اٌؼتء اٌذساعٟ ٘ٛ ػذد اٌغبػبد اٌّؼزّذح اٌزٟ ٠غغٍٙب اٌطبٌت/ـخ فٟ اٌفقً اٌذساعٟ، ٠ٚشُاػٝ ألا ٠مً ٌٍطبٌت/ـخ اٌّغغً 

عبػخ ِؼزّذح )ػتء وبًِ(. ٠ٚغٛص أْ  21ػٓ  عبػخ ِؼزّذح )ػتء ِخفف(، ٚ ألا ٠ض٠ذ 12فٟ أٞ فقً دساعٟ ػٓ 

 . +B)) ػٓ ِؼذي اٌطبٌت/ـخ ٠مً لاأ ٝ( عبػخ ِؼزّذح ػ24ٍ-٠23قً اٌؼتء اٌذساعٟ ٌٍطبٌت/ـخ اٌفبئك ئٌٝ )

فٟ ؽبي وبْ ِؼذي اٌطبٌت/ـخ فٟ  -ػتء اعزضٕبئٟ -عبػخ ِؼزّذح( ٠ٚ22ّىٓ أْ رقً عبػبد اٌزغغ١ً ئٌٝ ) -

(، أٚ فٟ ؽبي رٛلف رخشط اٌطبٌت/ـخ ٠غٛص ٌّغٍظ ئدسح Bؼذٌٗ اٌزشاوّٟ ػٓ )، ٚلا ٠مً ِ(+B)اٌفقً اٌغبثك 

 عبػخ( ِؼزّذح فٟ فقً اٌزخشط أٚ اٌفقً اٌزٞ ٠غجك فقً اٌزخشط. 21اٌمغُ اٌغّبػ ٌٗ ثذساعخ )

 عبػبد ِؼزّذح، ٚفٟ فقً اٌزخشط، ٚ٘ٛ  9أعبث١غ(، ٚلا ٠ض٠ذ ػٓ  7لا ٠مً اٌؼتء اٌذساعٟ ٌٍفقً اٌق١فٟ ػٓ ) -
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 عبػبد( ػٓ اٌؼتء اٌّغّٛػ ثٗ. 3فقً دساعٟ، ٠غُّؼ ٌٗ ثزغغ١ً ِمشس ئمبفٟ )لا ٠ض٠ذ ػٓ آخش  -

( أصُبء انذساعخ يًب ٚغؼهٓى فٙ لبئًخ الاَزاس، ٔرنك 2انؼتء انًخفف نهطلاة انزٍٚ رمم يؼذلارٓى ػٍ )يهؾٕظخ: 

 نًؼبَٔزٓى فٙ رغبٔص انًشكهّ انزؼهًٛٛخ انزٙ ٕٚاعَٕٓٓب.

 

 انساعح الدعتمذج: -
ٟ أعبط رؾذ٠ذ اٌؼتء اٌذساعٟ، ٟٚ٘ عبػخ ٚاؽذح ٌٍذساعخ إٌظش٠خ، رذسّط فٟ )خّغ١ٓ دل١مخ( أعجٛػ١بً ٌّذح فقً ٘

دساعٟ أٚ ٟ٘ ػجبسح ػٓ عبػز١ٓ ِٓ اٌغبػبد اٌّؼ١ٍّخ أٚ اٌزطج١م١خ، ٟٚ٘ صلاس عبػبد ِٓ اٌض٠بساد ا١ٌّذا١ٔخ أعجٛػ١بً 

 هٛاي اٌفقً اٌذساعٟ.

 ١مخ أعجٛػ١بً ٌّذح فقً دساعٟ.دل 51=  عبػخ ِؼزّذح ٔظش٠خ 1 -

 أعجٛػ١بً ٌّذح فقً دساعٟ. عبػخ ِؼزّذح 1رطج١م١خ =  أٚ عبػخ ػ١ٍّخ 2 -

 عبػخ ِؼزّذح أعجٛػ١بً ٌّذح فقً دساعٟ. 1=  عبػبد ص٠بساد ١ِذا١ٔخ أعجٛػ١بً 3 -
 

 الإنذار الأكاديمي:
(، هجمبً لأؽىبَ 2ي اٌزشاوّٟ اٌّطٍٛة )٠ؾقً اٌطبٌت/ـخ ػٍٝ ئٔزاس أوبد٠ّٟ ئرا ٌُ ٠ؾقً ػٍٝ اٌؾذ الأدٔٝ ِٓ اٌّؼذ

 اٌٍٛائؼ اٌذاخ١ٍخ ٌٍى١ٍبد أٚ اٌجشاِظ ثبٌغبِؼخ.

 حساب الدعذل انتراكمي:
ٌىً هبٌت فٟ ٔٙب٠خ وً فقً دساعٟ وّزٛعو ِشعؼ ِغ اٌغبػبد اٌّؼزّذح ٌىً ِمشس دساعٟ  ٠GPAؾغت ِؼذي ٔظبَ 

)*(. 

 غبػبد اٌزٟ ٠زُ دساعزٙب خلاي عٕٛاد اٌذساعخ.ػذد اٌ÷ ِؼذي اٌطبٌت = ِغّٛع ػذد اٌغبػبد ٌىً ِمشس 

 :زبٌٍٟغذٚي ا٠ٌٌّىٓ اعزخذاَ ٔمبه اٌّؼذي اٌزشاوّٟ هجمبً 
 

 َطبق انُغجخ انًئٕٚخ انزمذٚش ثُظبو انغبػبد انًؼزًذح ػذد َمبؽ انًؼذل انزشاكًٙ

4.0 A+ 97-100 

4.0 A 93-96 

3.7 A- 90-92 

3.3 B+ 87-89 

3.0 B 83-86 

2.7 B- 80-82 

2.3 C+ 77-79 

2.0 C 73-76 

1.7 C- 70-72 

1.3 D+ 67-69 

1.0 D 63-66 

0.7 D- 60-62 

0.0 F  ٍ66ألم ي  
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(*) GPA (Grade Point Average) اٌّؼذي اٌفقٍٟ ٌٍطبٌت    

(*) CGPA (Cumulative Grade Point Average) اٌّؼذي اٌزشاوّٟ ٌٍطبٌت 

شساد اٌزٟ ٠ؾزغت ف١ٙب اٌزمذ٠ش ػٍٝ أعبط ٔغبػ ٚسعٛة ٌٍّم  ٠NP or NFؼطٝ وً ِٓ اٌشِض٠ٓ 

 (.GPA)اٌزذس٠ت ا١ٌّذأٟ(، ٚلا ٠ذخً ولا اٌزمذ٠ش٠ٓ فٟ ؽغبة ِزٛعو ٔمبه اٌزمذ٠ش اٌزشاوّٟ)

 

 

 متطهثاخ انتخزج من انبرنامح:
 .ػٍٝ الألً (2)٠ىْٛ اٌؾذ الأدٔٝ ٌٍّؼذي اٌزشاوّٟ ٌٍزخشط ٘ٛ  -

 

 عبػخ رذس٠ج١خ )رذس٠ت ١ِذأٟ( وؾشه ٌٍزخشط دْٚ أْ رنبف ئٌٝ اٌّغّٛع اٌزشاوّٟ ٌٍطبٌت. 31اعز١بص 

 اٌّإرّشاد ص٠بساد رأرٟ اٌّف١ذح إٌؾبهبد ٘زٖ ث١ٓ ِٚٓ اٌّزشع١ّٓ، ِٙبساد رط٠ٛش ئٌٝ ا١ٌّذأٟ اٌزذس٠ت ٠ٙذف -

 .اٌزشعّخ ِغبي فٟ ِٙبسارُٙ ٚرط٠ٛش ِؼشفزُٙ ٌزٛع١غ ٌٍّزشع١ّٓ ل١ّخ فشفًب اٌفؼب١ٌبد ٘زٖ رؼزجش. اٌؼًّ ٚٚسػ

 ٚالأدٚاد الأعب١ٌت ػٍٝ اٌّزشعّْٛ ٠زؼشف اٌّإرّشاد فٟ اٌّمذِخ اٌؼًّ ٚٚسػ ّؾبمشاداٌ ؽنٛس خلاي

 اٌّغبي خجشاء ِٓ ٚاٌزؼٍُ اٌزٛافً فشفخ ٌُٙ ٠زبػ وّب ،اٌزشعّخ ػ١ٍّخ فٟ اعزخذاِٙب ٠ّىُٕٙ اٌزٟ اٌغذ٠ذح

 .ِؼُٙ ٚاٌّؼشفخ اٌخجشاد يٚرجبد اٌّؾزشف١ٓ، ٚاٌّزشع١ّٓ

 .ِؾشٚع رشعّخ وزبة فٟ اٌّغزٜٛ اٌشاثغ وّزطٍت رخشط -

 .٠3.6ُّٕؼ اٌطبٌت/ـخ ِشرجخ اٌؾشف الأٌٚٝ ئرا ؽقً ػٍٝ ِؼذي رشاوّٟ لا ٠مً ػٓ  -

 .٠3.4ُّٕؼ اٌطبٌت/ـخ ِشرجخ اٌؾشف اٌضب١ٔخ ئرا ؽقً ػٍٝ ِؼذي رشاوّٟ لا ٠مً ػٓ  -

 ه ألا ٠ىْٛ لذ عجك ٌٗ اٌشعٛة فٟ أٞ ِمشس خلاي دساعزٗ.٠ؾقً اٌطبٌت/ـخ ػٍٝ ِشرجخ اٌؾشف ثؾش -

، (C(، ٚرشُفذ ٌٍطبٌت/ـخ اٌذسعخ اٌغذ٠ذح ثؾذ ألقٝ )٠Fغُّؼ ٌٍطبٌت/ـخ ثاػبدح اٌّمشس اٌؾبفً ف١ٗ ػٍٟ رمذ٠ش) -

(، رشُفذ ٌٗ اٌذسعخ اٌفؼ١ٍخ اٌزٟ ؽقً ػ١ٍٙب، Cٚئرا ؽقً فٟ الاِزؾبْ اٌزٞ رُ ئػبدرٗ ػٍٝ دسعخ ألً ِٓ )

  ت ٌٍطبٌت/ـخ ػذد اٌغبػبد اٌّؼزّذح اٌخبفخ ثبٌّمشس فٟ اٌّؼذي اٌزشاوّٟ.٠ٚؾُزغ

ٌزٞ ٠ٕـ ػٍٝ رشعّخ وزبة وبًِ وّؾشٚع ٌٍزخشط ٠ٚزُ ا٠غت أْ ٠غزبص اٌطبٌت ِمشس )ِؾشٚع اٌزخشط(  -

ػشمٗ ػٍٝ ٌغٕخ ِٓ صلاصخ أعبرزح ِٓ داخً اٌمغُ ٚؽغبة ٔغجخ إٌغبػ ثٗ ثمغّخ اٌذسعخ اٌى١ٍخ ٌٍطبٌت ثؼذ 

 .اٌضلاصخشك اٌزمذ٠ّٟ ٌّؾشٚػٗ ػٍٝ ػذد الأعبرزح اٌؼ

 انبرنامح الأكاديمى
خلاي ِذح ِؾذدح ِٓ اٌغٕٛاد ئػذادًا ِؼشف١بً ِٚٙبس٠بً ٚؽخق١بً ١ًٌٕ اٌذسعخ اٌطبٌت/ـخ ثشٔبِظ ِزىبًِ ِٓ اٌّمشساد ٠ؼذ 

 اٌؼ١ٍّخ اٌغبِؼ١خ فٝ رخقـ ِؾذد.
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 متطهثاخ انبرنامح
 د ِٓ اٌٛؽذاد اٌذساع١خ اٌّؼزّذح ٠ذسعٙب ع١ّغ هٍجخ اٌجشٔبِظ.ِمشساد ئعجبس٠خ ِؼ١ٕخ ٌؼذد ِؾذ

 متطهثاخ الجامعح
 ِمشساد ئعجبس٠خ ِؼ١ٕخ ٠ذسعٙب ع١ّغ هٍجخ اٌغبِؼخ فٝ ِشؽٍخ اٌجىبٌٛس٠ٛط.

 

 متطهثاخ انكهيح
 ِمشساد ئعجبس٠خ ِؼ١ٕخ ٠ذسعٙب ع١ّغ هٍجخ اٌى١ٍخ. 

 الدقزراخ الاختياريح
ِب ٠ؾمك ػذدًا ِطٍٛثبً ِٓ اٌٛؽذاد اٌذساع١خ اٌّؼزّذح ِخققخ ثبٌّمشساد ٌطبٌت/ـخ اِغّٛػخ ِٓ اٌّمشساد ٠خزبس ِٕٙب 

 الاخز١بس٠خ ٌٍجشٔبِظ اٌذساعٟ، ٟٚ٘ وب٢رٝ:

٠زؾًّ  ٚ ٚؽذح الإسؽبد اٌطلاثٟ ػٕذ ثذا٠خ وً فقً دساعٟ ثبٌطٍجخ اٌّغزغذ٠ٓ ٌزؼش٠فُٙ ثبٌجشٔبِظ غزّغر -1

 .برٙب ِٓ اٌّمشساد اٌذساع١خ، ٚفُٙ اٌٍٛائؼ إٌّظّخ ٌذساعزٗاٌطبٌت/ـخ ِغإ١ٌٚخ ِؼشفخ خطزٗ اٌذساع١خ، ِٚىٛٔ

( ٌٍّشؽٍخ الأٌٟٚ ٠1ىْٛ ٌىً ِمشس سلُ ِىْٛ ِٓ صلاس خبٔبد الأٌٚٝ ِٓ ا١ٌغبس رّضً اٌّشؽٍخ اٌغبِؼ١خ رجذأ ِٓ ) -2

اٌضبٌضخ ( ٌٍّشؽٍخ اٌضب١ٔخ... ٚ٘ىزا. ٚرّضً اٌخبٔخ اٌضب١ٔخ اٌّؾٛس اٌؼٍّٝ ٌٍّمشس مّٓ اٌزخقـ، أِب اٌخبٔخ 2ٚ)

 فزّضً رغٍغً اٌّمشس مّٓ اٌّؾٛس اٌؼٍّٝ.

 ٌىً ِمشس سِض ِىْٛ ِٓ صلاصخ أؽشف أٚ أوضش ٠ذي ػٍٝ اٌزخقـ اٌزٜ ٠ٕزّٝ ئ١ٌٗ اٌّمشس. -3

 لا ٠غٛص رىشاس سلُ اٌّمشس فٟ اٌمغُ اٌٛاؽذ. -4

غٛص رغ١١ش٘ب أٚ ٠زُ رؾذ٠ذ اٌّزطٍجبد اٌغبثمخ ٌٍّمشساد أٚ اٌّزضإِخ ِؼٙب مّٓ اٌخطخ اٌذساع١خ اٌّؼزّذح. ٚلا ٠ -5

 ئٌغبؤ٘ب ئلا ثّٛافمخ ِغٍظ اٌغبِؼخ ثٕبءً ػٍٝ رٛف١خ ِٓ ِغٍظ اٌمغُ اٌّخزـ ِٚغٍظ اٌى١ٍخ.

٠نغ اٌمغُ لبئّخ ثّفشداد وً ِمشس ِٓ ِمشسارٗ اٌذساع١خ ١ّ٠ضٖ ػّب عٛاٖ ِٓ اٌّمشساد ِٓ ؽ١ش اٌّؾزٜٛ  -6

 اٌؼ١ٍّخ أٚ ا١ٌّذا١ٔخ ٚغ١ش٘ب.ٚاٌّغزٜٛ، ٠ٚؾذد٘ب اٌمغُ مّٓ اٌخطخ اٌذساع١خ ٌٍّمشساد راد اٌقجغخ 

٠غت أْ ٠ىْٛ ٌىً ِمشس ِٓ ِمشساد اٌمغُ إٌظش٠خ، أٚ اٌؼ١ٍّخ، أٚ اٌزذس٠ج١خ، أٚ ا١ٌّذا١ٔخ، ٍِف ئٌىزشٚٔٝ ِؼزّذ  -7

ػٍٝ ّٔبرط ١٘ئخ اٌزم٠ُٛ ٚالاػزّبد الأوبد٠ّٝ ٠ؾزفع ثٗ اٌمغُ ٌغشك اٌّزبثؼخ ٚاٌزم١١ُ ٚاٌزط٠ٛش، ٠ٚؾزًّ ػٍٟ ِب 

:ٍٝ٠ 

 سِضٖ ٚػذد ٚؽذارٗ اٌذساع١خاعُ اٌّمشس ٚ -

 اٌّزطٍجبد اٌغبثمخ أٚ اٌّزضإِخ ٌٍّمشس)ئْ ٚعذد( -

 أ٘ذاف اٌّمشس -

 رؼش٠ف اٌّمشس ٚٚففٗ ثبٌٍغخ اٌؼشث١خ -

 رؼش٠ف اٌّمشس ٚٚففٗ ثبٌٍغخ الأغ١ٍض٠خ -

 اٌطشائك اٌّمزشؽخ ٌٍزذس٠ظ اٌّمشس -

 هشق اٌزم٠ُٛ اٌذساعٟ ٌٍّمشس ثّب ٠زفك ٚهج١ؼزٗ، ٠ٚؾزًّ ػٍٝ ا٢رٟ: -

 ّبي اٌفق١ٍخ )ػذد٘ب ٚأٔٛاػٙب(الأػ -

 دسعخ الأػّبي اٌفق١ٍخ ٌٍّمشس ِٚفشدارٗ إٌظش٠خ ٚاٌؼ١ٍّخ -

 دسعخ الاخزجبس إٌٙبئٟ اٚ اٌزمش٠ش إٌٙبئٟ فٟ اٌفقً -

 لبئّخ ثأعّبء اٌّشاعغ اٌشئ١غ١خ ٌٍّمشس  -

وبد١ّ٠خ ػٍٝ ٠زٌٛٝ ِغٍظ ئداسح اٌجشٔبِظ ِشاعؼخ اٌّمشساد اٌذساع١خ ٌخططٗ ٚرم٠ّٛٙب ثؼذ رخشط أٚي دفؼخ أ -

الألً ِٓ رٍه اٌخطخ.
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 تنقسم متطهثاخ انبرنامح ئلى:

ل الأعجٕػٛخػذد عبػبد الارظب يغًٗ انًمشس انذساعٙ انكٕد ػذد  

انغبػبد 

 انًؼزًذح

 انًغزٕٖ

 

 انًزطهجبد انغبثمخ

 ػًهٙ رذسٚت َظش٘

UNI100 الأٔل 2 6 6 2 لؼبٚب يغزًؼٛخ يؼبطشح  

UNI200 انضبَٗ 2 6 6 2 انزغبيؼ ٔؽٕاس انضمبفبد  

UNI300 ٙانضبنش 2 6 6 2 رؾهٛم انخطبة انضمبف  

UNI400 انشاثغ 2 6 6 2 انزفكٛش انُبلذ  
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   8 6 6 8 إعًبنٙ ػذد انغبػبد

 ػذد انغبػبد انًؼزًذح ػذد عبػبد الارظبل الأعجٕػٛخ يغًٗ انًمشس انذساعٙ انكٕد

 ػًهٙ رذسٚت َظش٘

UNI500  ٗ2 6 6 2  انزشكٛهٛخ ٌُٕفنايذخم إن 

UNI600 ٔ الأدة انًغشؽٙ فٍ انذسايب  2 6 6 2 

UNI700 2 6 6 2  بًُٛغنا ٍف 

UNI800 2 6 6 2  انشؼجٛخ ٌُٕفنا ٗنا مخذي 

UNI900 2 6 6 2  انخطبثخ ٍف داسبٓي 

 16 6 6 16 إعًبنٙ ػذد انغبػبد
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 يغًٗ انًمشس انذساعٙ انكٕد

ػذد عبػبد الارظبل 

 الأعجٕػٛخ
ػذد 

انغبػبد 

 انًؼزًذح

 انًغزٕٖ

 
 انًزطهجبد انغبثمخ

 ػًهٙ رذسٚت َظش٘

ART100 ( 1انهغخ انؼشثٛخ)  2 6 6 2 
انفظم  – الأٔل

 انذساعٙ الأٔل
 

ART102 (2انؼشثٛخ ) انهغخ  2 6 6 2 
انفظم  –الأٔل 

 انذساعٙ انضبَٙ
 

ART101 ( 1انهغخ انفشَغٛخ)  2 6 6 2 
انفظم  –الأٔل 

 انذساعٙ انضبَٙ
 

ART203 ( 3انهغخ انؼشثٛخ)  2 6 6 2 
انفظم  –انضبَٙ 

 انذساعٙ انضبنش
 

ART206 ( 4انهغخ انؼشثٛخ)  2 6 6 2 
انفظم  –انضبَٙ 

 انذساعٙ انشاثغ
 

ART202 (2هغخ انفشَغٛخ )ان  2 6 6 2 
انفظم  –انضبَٙ 

 انذساعٙ انشاثغ
 

ART305 ( 5انهغخ انؼشثٛخ)  2 6 6 2 
انفظم  –انضبنش 

 انذساعٙ انخبيظ
 

ART310 ( 6انهغخ انؼشثٛخ)  2 6 6 2 
انفظم  –انضبنش 

 انذساعٙ انغبدط
 

ART301 ( 3انهغخ انفشَغٛخ)  2 6 6 2 
انفظم  –انضبنش 

 انذساعٙ انغبدط
 

ART411 ( 7انهغخ انؼشثٛخ)  2 6 6 2 
انفظم  –انشاثغ 

 انذساعٙ انغبثغ
 

ART408 ( 8انهغخ انؼشثٛخ)  2 6 6 2 
انفظم  –انشاثغ 

 انذساعٙ انضبيٍ
 

ART402 ( 4انهغخ انفشَغٛخ)  2 6 6 2 
انفظم  –انشاثغ 

 انذساعٙ انضبيٍ
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   24 6 6 24 إعًبنٙ ػذد انغبػبد
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 نظم انتكىيذ 
 مشّساد انذساعٛخّ  ٔرشيٛضْبَظبو رشلٛى انً

 ٠خنغ ٔظبَ رشل١ُ ٚرش١ِض اٌّمشّساد اٌذساع١خّ اٌجشٔبِظ ٌٍنٛاثو ٚالأعُظ اٌزب١ٌخ:

ْ سلُ اٌّمشّس ِٓ  أ. رشلٛى انًمشّساد؛ ّٛ  خبٔبدٍ )آؽبد، ػؾشاد، ِئبد( ػٍٝ إٌؾٛ اٌزبٌٟ: ٠ٚ3زى

ْ فٟ )خبٔخ اٌّئبد( ػٍٝ  - َّٚ  فق١ٍٗ )الأٚي ٚاٌضبٟٔ( ػٍٝ إٌؾٛ اٌزبٌٟ:  اٌذساع١خّ ث اٌّغز٠ٜٛذيّ اٌشلُ اٌّذ

 سلى انًئبد انًغزٕٖ انذساعٙ

 1 انًغزٕٖ الأٔل

 2 انًغزٕٖ انضبَٗ

 3 انًغزٕٖ انضبنش

 4 انًغزٕٖ انشاثغ

ٍّٟ دل١كٍ  ٍـ فشػ ْ فٟ )خبٔخ اٌؼؾشاد( ػٍٝ ِغّٛػخٍ ِٓ اٌّمشّساد اٌذساع١خّ، رٕزّٟ ئٌٝ رخقّ َّٚ ٠ذيّ اٌشلُ اٌّذ

 بِظ، ػٍٝ إٌؾٛ اٌزبٌٟ:ثذاخً اٌجشٔ

 مدلوله الرقم العَشْري  
 المقررات العامة في البرنامج 0

 مداخل الأدب واللغة والترجمة 1

 مبادئ ومهارات الدراسات اللغوية 2

 مناهج التحليل والنقد 3

 الترجمة التحريرية 4

 الترجمة الفورية 5

 الترجمة التخصصية 6

 خال   7

 خال   8

 ريع التخرج والتدريب الميدانيالبحوث ومشا 9

ّٟ مّٓ ِغّٛػخ اٌّمشّساد اٌذساع١خّ اٌزٟ رمذَ  - ْ فٟ )خبٔخ ا٢ؽبد( ػٍٝ رغٍغً اٌّمشّس اٌذساع َّٚ ٠ذيّ اٌشلُ اٌّذ

، ث١ّٕب رذي الأسلبَ اٌضٚع١خ )اٌخش٠ف( اٌفشد٠خ اٌفقٛيِمشساد  ٝثبٌفقٛي اٌذساع١خ، ؽ١ش رذي الأسلبَ اٌفشد٠خ ػٍ

 .)اٌشث١غ( اٌضٚع١خ ٛياٌفقػٍٝ ِمشساد 

ّّٝ اٌجشٔبِظ اٌذساعٟ،  ُّ اخز١بس سِض اٌّمشّساد اٌذساع١خّ فٟ)اٌجشٔبِظ( ثّب ٠زطبثك ِغ ِغ ة. رش١ِض اٌّمشّساد؛ ر

ُّ اخز١بس سِض اٌجشٔبِظ  ّمشساد اٌزخقـٌ (ENGT) ٚثٕبء ػٍٝ رٌه فمذ ر

 (UNIيزطهت انغبيؼخ )

  (ARTيزطهت انكهٛخ )
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ح
ّ
راسي

ّ
 الدستىياخ انذ

 

 انكٕد

Course Title 
يغًٗ انًمشس 

 انذساعٙ

ػذد عبػبد الارظبل 

 الأعجٕػٛخ
ػذد 

انغبػبد 

 انًؼزًذح

انفظم 

 انذساعٙ

 

انًزطهجبد 

 انغبثمخ
 ػًهٙ َظش٘

UNI100 
Contemporary Social 

Issues 

لؼبٚب يغزًؼٛخ 

يؼبطشح )يزطهت 

 عبيؼخ إعجبسٖ(

  الأٔل 2 6 2

ART100 Arabic Language (1) ( 1انهغخ انؼشثٛخ)   الأٔل 2 6 2 

ENGT111 Introduction to Sight 

Translation 

يذخم إنٗ انزشعًخ 

 انًُظٕسح
  الأٔل 3 2 2

ENGT143 Introduction to 

Written Translation 

يذخم إنٗ انزشعًخ 

 انزؾشٚشٚخ
  الأٔل 2 6 2

ENGT165 Introduction to 

Journalistic and 

Media Translation 

يذخم إنٗ انزشعًخ 

انظؾفٛخ 

 ٔالإػلايٛخ

  الأٔل 2 2 1

ENGT127 Phonetics (1) ( 1طٕرٛبد)   الأٔل 3 2 2 

ENGT129 Basics of Reading & 

Writing (1) 

أعبعٛبد انمشاءح 

(1ٔانكزبثخ )  
  الأٔل 2 6 2

ENGT1 Elective Course (1)  ٘إخزٛبس

 (1رخظض)
  الأٔل 2 6 2

Total hours 18 6 15 إعًبنٙ ػذد انغبػبد   

 

 انكٕد

Course Title 

يغًٗ انًمشس 

 انذساعٙ

ػذد عبػبد الارظبل 

 الأعجٕػٛخ
ػذد 

انغبػبد 

 انًؼزًذح

انفظم 

 انذساعٙ

 

 انًزطهجبد انغبثمخ

 ػًهٙ َظش٘

ENGT101 
ربسٚخ الأدة 

لاَغهٛض٘ا  

History of 

English 

Literature 
  الأٔل 2 6 2

ENGT103 
ربسٚخ الأدة 

 الأيشٚكٙ

History of 

American 

Literature 
  الأٔل 2 6 2

Total hours 2 6 2 إعًبنٙ ػذد انغبػبد   
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 انكٕد

Course Title 

 يغًٗ انًمشس انذساعٙ

بػبد الارظبل ػذد ع

 الأعجٕػٛخ
ػذد 

انغبػبد 

 انًؼزًذح

انفظم 

 انذساعٙ

انًزطهجبد 

 انغبثمخ
 ػًهٙ َظش٘

ART101 French 

Language (1) 
(1انهغخ انفشَغٛخ )   انضبَٙ 2 6 2 

ENGT120 Grammar (1) ( 1لٕاػذ)   انضبَٙ 2 6 2 

ENGT112 Introduction to 

Consecutive 

Interpretation  

إنٗ انزشعًخ  يذخم

 انززجؼٛخ 
  انضبَٙ 3 2 2

ENGT104 Translation 

Theories 
  انضبَٙ 2 6 2 َظشٚبد انزشعًخ

ENGT116 Introduction to 

Political 

Translation 

يذخم إنٗ انزشعًخ  

 انغٛبعٛخ
  انضبَٙ 2 6 2

ENGT128 Listening and 

Conversation 

Skills  

يٓبساد الاعزًبع 

 ٔانًؾبدصخ 
  انضبَٙ 3 2 2

ART102 Arabic (2) ( 2انهغخ انؼشثٛخ)   انضبَٙ 2 6 2 

ENGT2 Elective Course 

(2) 
(2إخزٛبس٘ رخظض )   انضبَٙ 2 6 2 

Total hours 
   18 4 16 إعًبنٙ ػذد انغبػبد

 

 

 انكٕد

Course Title 
يغًٗ انًمشس 

 انذساعٙ

ل ػذد عبػبد الارظب

 الأعجٕػٛخ
ػذد 

انغبػبد 

 انًؼزًذح

انفظم 

 انذساعٙ
 انًزطهجبد انغبثمخ

 ػًهٙ َظش٘

ENGT114 
Introduction 

to the English 

novel 

يذخم إنٗ انشٔاٚخ 

  انضبَٙ 2 6 2 الاَغهٛضٚخ

ENGT118 

Introduction 

to the 

American 

Novel 

يذخم إنٗ انشٔاٚخ 

  انضبَٙ 2 6 2 الأيشٚكٛخ

Total hours 
   2 6 2 إعًبنٙ ػذد انغبػبد
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 انكٕد

Course Title 

 يغًٗ انًمشس انذساعٙ

ػذد عبػبد الارظبل 

 الأعجٕػٛخ
ػذد 

انغبػبد 

 انًؼزًذح

انفظم 

 انذساعٙ

انًزطهجبد 

 انغبثمخ
 ػًهٙ َظش٘

UNI200 Intercultural 

Communication 
غبيؼ ٔؽٕاس انز

 انضمبفبد
  انضبنش 2 6 2

ART203 Arabic 

Language (3) 
(3ؼشثٛخ )انهغخ ان (2انهغخ انؼشثٛخ ) انضبنش 2 6 2   

ENGT221 Phonetics (2) ( 2طٕرٛبد) (1طٕرٛبد ) انضبنش 2 2 1   

ENGT213 Introduction to 

Economic and 

Financial 

Translation  

يذخم إنٗ انزشعًخ 

خالالزظبدٚ  ٔانًبنٛخ 
يذخم إنٗ انزشعًخ  انضبنش 2 6 2

 انزؾشٚشٚخ

ENGT215 Introduction to 

Scientific 

Translation 

يذخم إنٗ انزشعًخ 

 انؼهًٛخ
يذخم إنٗ انزشعًخ  انضبنش 2 6 2

 انزؾشٚشٚخ

ENGT227 Basics of 

Reading and 

Writing (2) 

أعبعٛبد انمشاءح 

(2ٔانكزبثخ )  
 انضبنش 2 6 2

انمشاءح  أعبعٛبد

(1ٔانكزبثخ )  

ENGT219 Introduction to 

Simultaneous 

Interpretation 

يذخم إنٗ انزشعًخ 

 انفٕسٚخ
  انضبنش 2 2 1

 Elective 

university 

course  

  انضبنش 2 6 2  اخزٛبس٘ ّؼيبع سشمي

ENGT3 Elective  Course 

(3) 
(3إخزٛبس٘ رخظض )   انضبنش 2 6 2 

Total hours 
   18 4 16 إعًبنٙ ػذد انغبػبد

 

 

 انكٕد

Course Title 

يغًٗ انًمشس 

 انذساعٙ

ػذد عبػبد الارظبل 

 الأعجٕػٛخ
ػذد 

انغبػبد 

 انًؼزًذح

انفظم 

 انذساعٙ

 

انًزطهجبد 

 انغبثمخ

  ػًهٙ َظش٘

ENGT231 
Introduction to 

English 

Theatre 

نًغشػ يذخم إنٗ ا

  انضبنش 2 6 2 الاَغهٛض٘

ENGT233 
Introduction to 

American 

Theater 

يذخم إنٗ انًغشػ 

  انضبنش 2 6 2 الأيشٚكٙ

Total hours 
   2 6 2 إعًبنٙ ػذد انغبػبد
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 انكٕد

Course Title 
يغًٗ انًمشس 

 انذساعٙ

ػذد عبػبد الارظبل 

ٕػٛخالأعج  
ػذد 

انغبػبد 

 انًؼزًذح

انفظم 

 انذساعٙ

انًزطهجبد 

 انغبثمخ
 ػًهٙ َظش٘

ART202 French 

Language (2) 
(2انهغخ انفشَغٛخ ) (1انهغخ انفشَغٛخ ) انشاثغ 2 6 2   

ENGT200 Public 

Speaking and 

Presentation 

Skills  

يٓبساد الإنمبء 

 ٔانؼشع  
 انشاثغ 2 2 1

 يٓبساد الاعزًبع

 ٔانًؾبدصخ 

ENGT212 Introduction 

to Medical 

Translation 

يذخم إنٗ انزشعًخ 

 انطجٛخ
  انشاثغ 2 6 2

ENGT224 Grammar (2) ( 2لٕاػذ) (1لٕاػذ ) انشاثغ 2 2 1   

ENGT216 Introduction 

to Literary 

Translation 

يذخم إنٗ انزشعًخ 

 الأدثٛخ 
  انشاثغ 2 6 2

ENGT248 Documentary 

Translation 
  انشاثغ 2 2 1 انزشعًخ انٕصبئمٛخ

ART206 Arabic (4) 
(4انهغخ انؼشثٛخ )  انشاثغ 2 6 2 

انهغخ انؼشثٛخ 

(3)  

 Elective 

university 

course  

  انشاثغ 2 6 2  اخزٛبس٘ ّؼيبع سشمي

ENGT4 Elective  

Course (4) 
(4إخزٛبس٘ رخظض )   انشاثغ 2 6 2 

Total hours 
   18 6 15 إعًبنٙ ػذد انغبػبد

 

 

 انكٕد

Course Title 
يغًٗ انًمشس 

 انذساعٙ

ػذد عبػبد الارظبل 

 الأعجٕػٛخ
ػذد 

انغبػبد 

 انًؼزًذح

انفظم 

 انذساعٙ
 انًزطهجبد انغبثمخ

 ػًهٙ َظش٘

ENGT230 
Introduction 

to English 

Poetry 

إنٗ انشؼش يذخم 

  انشاثغ 2 6 2 الاَغهٛض٘

ENGT232 
Introduction 

to American 

Poetry 

يذخم إنٗ انشؼش 

  انشاثغ 2 6 2 الأيشٚكٙ

Total hours 
   2 6 2 إعًبنٙ ػذد انغبػبد
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 انكٕد

Course Title 

 يغًٗ انًمشس انذساعٙ

ػذد عبػبد الارظبل 

 الأعجٕػٛخ
ػذد 

انغبػبد 

 انًؼزًذح

انفظم 

 انذساعٙ

انًزطهجبد 

 انغبثمخ
 ػًهٙ َظش٘

UNI300 Cultural Discourse 

Analysis 
  انخبيظ 2 6 2 رؾهٛم انخطبة انضمبفٗ

ART305 Arabic Language (5) ( انخبيظ 2 6 2 )5انهغخ انؼشثٛخ 
انهغخ 

 (4انؼشثٛخ )

ENGT331 Error Analysis and 

Translation 
  انخبيظ 2 6 2 رؾهٛم الأخطبء ٔانزشعًخ

ENGT343 Literary Translation انخبيظ 2 6 2 انزشعًخ الأدثٛخ  

ENGT355 Simultaneous 

Interpretation (1) ( 1انزشعًخ انفٕسٚخ)  انخبيظ 2 2 1 
يذخم إنٗ 

انزشعًخ 

 انفٕسٚخ

ENGT307 Pragmatics and 

Translation 
  انخبيظ 2 6 2 انزذأنٛخ ٔانزشعًخ 

ENGT349 Advanced Course in 

Reading and 

Writing 
 انخبيظ 2 2 1 لشاءح ٔكزبثخ يزمذيخ

أعبعٛبد 

انمشاءح 

ٔانكزبثخ 

(2)  

ENGT301 Lexicography and 

Translation 
  انخبيظ 2 6 2 ػهى انًؼبعى ٔانزشعًخ

 Elective university 

course  
  انخبيظ 2 6 2  اخزٛبس٘ ّؼيبع سشمي

Total hours 18 4 16 إعًبنٙ ػذد انغبػبد   

 

 انكٕد

Course Title 

 يغًٗ انًمشس انذساعٙ

ػذد عبػبد الارظبل 

 الأعجٕػٛخ
ػذد 

انغبػبد 

 انًؼزًذح

انفظم 

 انذساعٙ

انًزطهجبد 

 انغبثمخ
 ػًهٙ َظش٘

ART301 
French Language 

(3) انهغخ انفشَغٛخ (3)  انغبدط 2 6 2 
انهغخ 

انفشَغٛخ 

(2)  

ENGT320 Grammar (3) ( 3لٕاػذ) (2لٕاػذ ) انغبدط 2 6 2   

ENGT362 Medical Translation انغبدط 2 6 2 انزشعًخ انطجٛخ  

ENGT304 Introduction to 

Computer-assisted 

Translation 

  انغبدط 2 2 1 يذخم إنٗ انزشعًخ انؾبعٕثٛخ 

ENGT356 Consecutive 

Interpretation انغبدط 2 2 1 انزشعًخ انززجؼٛخ 
يذخم إنٗ 

انزشعًخ 

 انززجؼٛخ

ENGT318 Introduction to 

Legal Translation  
انمبََٕٛخ يذخم إنٗ انزشعًخ    انغبدط 2 6 2 

ENGT340 Semantics and 

Translation  
  انغبدط 2 6 2 ػهى انًؼبَٙ ٔانزشعًخ

ART310 Arabic (6) 

(6انهغخ انؼشثٛخ )  انغبدط 2 6 2 
انهغخ 

انؼشثٛخ 

(5)  
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 Elective university 

course  
  انغبدط 2 6 2  اخزٛبس٘ ّؼيبع سشمي

Total hours 18 4 16 إعًبنٙ ػذد انغبػبد   

 

 انكٕد

Course Title 
يغًٗ انًمشس 

 انذساعٙ

ػذد عبػبد 

 الارظبل الأعجٕػٛخ
ػذد 

انغبػبد 

 انًؼزًذح

انفظم 

 انذساعٙ

انًزطهجبد 

 انغبثمخ
 ػًهٙ َظش٘

ART411 Arabic Language (7) ( 7انهغخ انؼشثٛخ) (6انهغخ انؼشثٛخ ) انغبثغ 2 6 2   

ENGT441 Creative Reading and 

Writing 

شاءح ٔانكزبثخ انم

 الإثذاػٛخ
  انغبثغ 2 2 1

ENGT453 Subtitling Translation انغبثغ 2 2 1 رشعًخ انشبشخ  

ENGT465 Religious Translation انغبثغ 2 2 1 انزشعًخ انذُٚٛخ  

ENGT427 Grammar (4) ( 4لٕاػذ) (3لٕاػذ ) انغبثغ 2 6 2   

ENGT469 Legal Translation انغبثغ 2 2 1 انزشعًخ انمبََٕٛخ 
يذخم إنٗ انزشعًخ 

 انمبََٕٛخ

ENGT461 Contrastive 

Linguistics and 

Translation 

انهغٕٚبد انزمبثهٛخ 

 ٔانزشعًخ
  انغبثغ 2 6 2

ENGT471 Cultural Problems in 

Translation 

انًشكلاد  

انضمبفٛخ فٙ 

 انزشعًخ

  انغبثغ 2 6 2

ENGT467 Technical and 

Engineering 

Translation 

انزشعًخ انفُٛخ 

 ٔانُٓذعٛخ
  انغبثغ 2 6 2

Total hours 18 8 14 إعًبنٙ ػذد انغبػبد   

 

 انكٕد

Course Title 

 يغًٗ انًمشس انذساعٙ

ػذد عبػبد الارظبل 

 الأعجٕػٛخ
ػذد 

انغبػبد 

 انًؼزًذح

انفظم 

 انذساعٙ

انًزطهجبد 

 انغبثمخ
شَ٘ظ  ػًهٙ 

UNI400 Critical Thinking انضبيٍ 2 6 2 انزفكٛش انُبلذ  

ART402 French Language (4) ( 4انهغخ انفشَغٛخ)  انضبيٍ 2 6 2 
انهغخ 

(3انفشَغٛخ )  

ENGT460 Political Translation 
 انضبيٍ 2 6 2 انزشعًخ انغٛبعٛخ

يذخم إنٗ 

انزشعًخ 

 انغٛبعٛخ

ENGT452 Conference 

Interpretation 
  انضبيٍ 2 2 1 رشعًخ انًؤرًشاد

ENGT454 Simultaneous 

Interpretation (2) 
(2انزشعًخ انفٕسٚخ )  انضبيٍ 2 2 1 

انزشعًخ 

(1انفٕسٚخ )  

ENGT436 Stylistics and 

Translation 
  انضبيٍ 2 6 2 ػهى الأعهٕة ٔانزشعًخ

ART408 Arabic (8) ( 8انهغخ انؼشثٛخ)  انضبيٍ 2 6 2 
انهغخ انؼشثٛخ 

(7)  

ENGT498 Graduation Project 

 انضبيٍ 4 4 2 يششٔع انزخشط

َظشٚبد 

 انزشعًخ

انزشعًخ 

 انزؾشٚشٚخ

Total hours 18 8 14 إعًبنٙ انغبػبد   
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إعًبنٙ ػذد عبػبد 

 انجشَبيظ

 144 عبػخ يؼزًذح

ػهٙ أٌ رغبٔ٘ كم عبػخ َظشٚخ عبػخ يؼزًذح ٔاؽذح ٔرغبٔ٘ 

كًب ْٕ يٕػؼ  عبػخ يؼزًذح ٔاؽذح  كم عبػزٍٛ ػًهٛزٍٛ

 ثبنغذأل انغبثمخ.
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 انًشاعغ انزٕطٛف انًخزظش نهًمشس يُطٕق انًمشس كٕد انًمشس

ART100 ( 1انهغخ انؼشثٛخ)  

 

Arabic 

Language (1) 

ٚٓذف ْزا انًمشس إنٗ رؼشٚف 

ػذ انُؾٕٚخ انمٕانطبنت ػهٗ ا

رؾذٚذ َٕع انكهًخ  انزٗ رشًم

.الإػشاة ٔانجُبءٔ   

 

UNI100  لؼبٚب يغزًؼٛخ

 يؼبطشح

 

Contemporar 

y Social Issues 

ا انًمشس إنٗ رمذٚى ٚٓذف ْز

انمؼبٚب  َظشح ػبيخ ػٍ

انًغزًؼٛخ انًؼبطشح 

ٔانزفكٛش فٗ ؽهٕل يًكُخ 

.نٓزِ انمؼبٚب  

 

ENGT111 شعًخ يذخم إنٗ انز

 انًُظٕسح 

 

Introduction 

to Sight 

Translation 

رًُٛخ ٚٓذف ْزا انًمشس إنٗ 

لذسح انطبنت ٔرذسٚجّ ػهٙ 

يٓبساد انزشعًخ انًُظٕسح 

ٔرطجٛمٓب فٙ اعزًبػبد 

 انششكبد ٔانًؤعغبد.

1-Eye-Tracking Processes 

and Styles in Sight 

Translation, by Wenchao 

Su (2020) 

2- De-mystifying 

Translation: Introducing 

Translation to Non-

translators, by Lynne 

Bowker (2023)  

ENGT143  يذخم إنٗ انزشعًخ

 انزؾشٚشٚخ

 

Introduction 

to Written 

Translation 

رمذٚى َظشح ػبيخ ػٍ ػهى 

انزشعًخ ٔانزؼشٚف ثبنمؼبٚب 

الأعبعٛخ فٙ انزشعًخ 

انزؾشٚشٚخ انًزؼهمخ ثزؾهٛم 

هف انُظٕص انؼشثٛخ يخز

.ٔالإَغهٛضٚخ  

1-Translation of Thought 

to Written Text While 

Composing, by Michel 

Fayol, M. Denis 

Alamargot and Virginia 

Berninger (2012) 
 

2- Critical Readings in 

Translation Studies, by 

Mona Baker (2010) 

ENGT165  يذخم إنٗ انزشعًخ

انظؾفٛخ 

  ٔالإػلايٛخ
 

Introduction 

to Journalistic 

& Media 

Translation 

رؼشٚف انطبنت ػهٗ انخطٕاد 

انًزجؼخ فٗ رشعًخ أٖ َض 

إػلايٗ كًب ٚزؼشف ػهٗ 

يظطهؾبد فٗ يغبل 

انظؾبفخ ٔانشادٕٚ 

ٔانزهٛفضٌٕٚ ٔانؼلالبد 

 انؼبيخ.

1- Journalistic 

Translation by Sabir 

Hasan Rasul (2019) 
 

2- The Routledge 

Handbook of Translation 

and Media by Esperança 

Bielsa (2021) 

ENGT127 ( 1طٕرٛبد)  

 

رؼشٚف انطبنت ثذلانخ 

يظطهؼ ػهى انظٕرٛبد فٙ 

1- The Routledge 

Handbook of 
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Phonetics (1)  الإَغهٛضٚخانهغخ ،

ٔيٕػٕػّ، ٔيُبْغّ 

ٔفشٔػّ، ٔأًْٛزّ ثظفخ 

ػبيخ ٔ دٔسِ ٔأًْٛزّ فٙ 

.يغبل انزشعًخ ثظفخ خبطخ  

Phonetics by William 

F. Katz and Peter F. 

Assmann (2019) 
 

2- Understanding 

Phonetics by  Patricia 

Ashby (2008) 

ENGT129  أعبعٛبد انمشاءح

(1ٔانكزبثخ )  

 

Basics of 

Reading and 

Writing (1)  

إكغبة انطبنت نًٓبساد 

شفٓٛخ ٔكزبثٛخ أعبعٛخ 

او انهغخ ثفبػهٛخ ٔاعزخذ

ٔيشَٔخ ٔيؼشفخ انطبنت كٛف 

ٚكزت رمشٚشًا أٔ يمبلاً أٔ 

يٕػٕػبد رؼجٛشٚخ 

 ٔإَشبئٛخ.

1- Teaching ESL/EFL 

Reading and Writing – 

2
nd

  Edition by I.S.P. 

Nation and John 

Macalister (2020) 

 

2- The Basics of Essay 

Writing by Nigel 

Warburton (2006) 

ENGT101 

ربسٚخ الأدة 

 الإَغهٛض٘

 

History of 

English 

Literature 

ٚٓذف ْزا انًمشس إنٗ دساعخ 

ربسٚخ الأدة الإَغهٛض٘، 

ثبلإشبسح إنٗ الأؽذاس 

انزبسٚخٛخ ٔانغٛبعٛخ 

ٔالاعزًبػٛخ انزٙ أَزغذ 

الإَٔاع الأدثٛخ انًخزهفخ، 

ٔأْى انغًبد انًًٛضح نٓب 

ٔأشٓش انكزبة الإَغهٛض 

 ٔأػًبنٓى الأدثٛخ.

1- A Short History of 

English Literature, by 

Harry Blamires(1984) 

 

2- Critical History of 

English Literature, by 

David Daiches (1960)   

 

 

ENGT103 

ربسٚخ الأدة 

 الأيشٚكٙ

 

History of 

American 

Literature 

ٚٓذف ْزا انًمشس إنٗ دساعخ 

ربسٚخ الأدة الأيٛشٚكٙ، 

سح إنٗ الأؽذاس ثبلإشب

انزبسٚخٛخ ٔانغٛبعٛخ 

ٔالاعزًبػٛخ انزٙ أَزغذ 

الإَٔاع الأدثٛخ انًخزهفخ، 

ٔأْى انغًبد انًًٛضح نٓب 

ٔأشٓش انكزبة الأيشٚكٍٛٛ 

 ٔأػًبنٓى الأدثٛخ.

1. Bercovitch, S. 

(Ed.). (2005). The 

Cambridge History of 

American Literature 

(The Cambridge 

History of American 

Literature). 

Cambridge: 

Cambridge University 

Press.  
 

2. Bercovitch, S. 

(Ed.). (1994). The 

Cambridge History of 

American Literature 

(The Cambridge 

History of American 

Literature). 

Cambridge: 
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Cambridge University 

Press.  

 

 انًشاعغ انزٕطٛف انًخزظش نهًمشس يُطٕق انًمشس كٕد انًمشس

ART101 ( 1انهغخ انفشَغٛخ)  

 

French 

Language (1) 

يجبدئ ٚزؼشف انطبنت ػهٗ 

انهغخ انفشَغٛخ ٔاثغذٚزٓب 

ثبلإػبفخ إنٗ كٛفٛخ  ٔأسلبيٓب

 .رشكٛت انغًهخ انجغٛطخ َٔفٛٓب

 

ENGT120 

 

 

(1لٕاػذ )  

 

Grammar (1) 

ت ػهٙ اكزشبف رذسٚت انطبن

الأخطبء انهغٕٚخ ٔرؼذٚهٓب 

ٔرظؾٛؼ انُظٕص انًخزهفخ 

ٔرؼشٚفّ ػهٗ انمٕاػذ انغهًٛخ 

 نهغخ.

1- English Grammar: A 

Resource Book for 

Students by Roger 

Berry (2012) 
 

2- Mysteries of English 

Grammar: A Guide to 

Complexities of the 

English Language, by 

Andreea S. Calude and 

Laurie Bauer (2021) 

ENGT112  يذخم إنٗ انزشعًخ

 انززجؼٛخ 

 

Introduction to 

Consecutive 

Interpretation 

(1) 

رؼشٚف انطبنت ػهٗ يفٕٓو 

انزشعًخ انززجؼٛخ انزٗ رشًم 

رشعًخ انخطت فٙ الإعزًبػبد 

أٔ انًُظًبد ػهٗ انفٕس ٔكزنك 

فٓى انؼغٕؽ ٔانؼٕائك انزٗ 

انًزشعى انززجؼٗ. رٕاعّ  

1- Consecutive 

Interpreting: A Short 

Course, by Andrew 

Gillies (2019) 
 

2- In Other Words: A 

Coursebook on 

Translation- 3
rd

 Edition, 

by Mona Baker (2018) 

ENGT104 َظشٚبد انزشعًخ 

 

Translation 

Theories 

ٚٓذف انًمشس إنٗ رؼشٚف 

َظشٚبد  انطلاة ثأْى ٔأشٓش

انزشعًخ انؾذٚضخ يزُبٔلا 

انًفبْٛى ٔالأؽش انزٙ رٓذف إنٗ 

فٓى َٔمم انُض ثشكم عٛذ يٍ 

 خلال انًًبسعخ ٔانزطجٛك.

1- Exploring 

Translation Theories, 

by Anthony Pym 

(2023) 

2- Theories of 

Translation: An 

Anthology of Essays 

from Dryden to 

Derrida, by Rainer 

Schulte and John 

Biguenet (1992) 

3- Translation—Theory 

and Practice: A 
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Historical Reader, by 

Daniel Weissbort and 

Ástráður Eysteinsson  

(2016). 

ENGT116  يذخم إنٗ انزشعًخ

 انغٛبعٛخ

 

Introduction to 

Political 

Translation 

رؼشٚف انطبنت ثًفٕٓو انزشعًخ 

خلال رذسٚجّ ػهٗ انغٛبعٛخ يٍ 

رشعًخ ثؼغ انُظٕص 

 انغٛبعٛخ. 

1. The Routledge 

Handbook of 

Translation and 

Politics, by Jonathan 

Evans and Fruela 

Fernandez (2018). 
 

2. The Politics of 

Translation in 

International Relations 

by Zeynep Gulsah 

Capan, Filipe dos Reis, 

and Maj Grasten 

(2021). 

ENGT128  يٓبساد الاعزًبع

 ٔانًؾبدصخ

 

Listening & 

Conversation 

Skills 

رذسٚت انطلاة ػهٙ يٓبساد 

الاعزًبع نُٕػٛبد يخزهفخ يٍ 

انُظٕص لإعشاء رشعًخ 

طؾٛؾخ يغ رطٕٚش يٓبسارٓى 

 فٙ انًؾبدصخ ٔالإنمبء.

1- The Conversation 

Strategies Manual: A 

Complete Course to 

Develop Conversation 

Skills by Alison 

Roberts (2012) 
 

2- Listening: Attitudes, 

Principles, and Skills – 

6
th

  Edition by Judi 

Brownell (2017) 

ART102 ( 2انهغخ انؼشثٛخ)  

Arabic (2) 

ٚٓذف ْزا انًمشس إنٗ رؼشٚف 

نهغخ  انُؾٕٚخ انطبنت ثبنمٕاػذ

ضش رمذيًب أكانؼشثٛخ ػهٗ يغزٕٖ 

 انًغزٕٖ انغبثك. يٍ

 

ENGT114 

يذخم إنٗ انشٔاٚخ 

 الاَغهٛضٚخ

 

Introduction to 

the English 

novel 

ٚٓذف ْزا انًمشس إنٗ دساعخ 

يمذيخ ػٍ انشٔاٚخ الإَغهٛضٚخ 

كأؽذ الإَٔاع الأدثٛخ، رؼشٚفٓب 

ٔأْى انغًبد انًًٛضح ٔانفشق 

ثُٛٓب ٔثٍٛ الإَٔاع الأدثٛخ 

إنٗ أْى الأخشٖ ثبلإشبسح 

ٔأشٓش انكزبة انشٔائٍٛٛ 

 الإَغهٛض

1- The Anatomy of the 

Novel by Marjorie 

Boulton (1975) 
 

2- The Novel and 

Society by Diana 

Spearman (1966) 
 

3- The English Novel. 

By Terry 

Eagleton(2013)  

ENGT118  1ٚٓذف ْزا انًمشس إنٗ دساعخ يذخم إنٗ انشٔاٚخ- Introduction: 
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 الأيشٚكٛخ

Introduction to 

the American 

Novel 

يمذيخ ػٍ انشٔاٚخ الأيشٚكٛخ 

كأؽذ الإَٔاع الأدثٛخ، رؼشٚفٓب 

ٔأْى انغًبد انًًٛضح َٔشأرٓب 

ٔانؼٕايم انزٙ أدد نظٕٓسْب، 

ثبلإػبفخ إنٗ أْى ٔأشٓش 

 انكزبة انشٔائٍٛٛ الأيشٚكٍٛٛ

Inventing the 

American Novel by 

Benjamin Reiss 2011 

2- The American 

Novel: 

Understanding 

Literature through 

Close Reading by 

Robert C. Evans 

2011 

 

 انًشاعغ انزٕطٛف انًخزظش نهًمشس يُطٕق انًمشس كٕد انًمشس

ART203 ( 3انهغخ انؼشثٛخ)  

 

Arabic 

Language (3) 

 لٕاػذٚزؼشف انطبنت ػهٗ 

خطبء ٔالأالإيلاء انؼشثٛخ 

شبئؼخ ٔكٛفٛخ انكزبثٛخ ان

.رظٕٚجٓب  

 

UNI200  انزغبيؼ ٔؽٕاس

 انضمبفبد

 

Intercultural 

Communication 

ٚٓذف ْزا انًمشس إنٗ غشط 

لٛى انزغبيؼ ٔانزؼبٚش ٔرمجم 

 انضمبفبد الأخشٖ نذٖ انطلاة

1- Intercultural 

Communication by 

Shannon Ahrndt 

(2020) 

 

2- Intercultural 

Communication: 

A contextual 

Approach by 

James W. 

Neuliep (2020) 

ENGT221 ( 2طٕرٛبد)  

 

Phonetics (2) 

إنًبو انطبنت ثبنًٓبساد 

انًزمذيخ فٙ ػهى الأطٕاد 

الإَغهٛض٘ يٍ انُجش ٔانؼغؾ 

ٔعبئش انغًبد انظٕرٛخ 

انًزمذيخ ػهٗ يغزٕٖ انغًم، 

ٔرطٕٚش الأداء انظٕرٙ 

.نهطلاة  

1- English Phonetics 

and Pronunciation 

Practice by Paul 

Carley, Inger M. Mees 

and Beverley Collins 

(2017) 

 

2- Introducing 

Phonetics and 

Phonology- 4
th

 Edition 

by Mike Davenport and 

S.J. Hannahs (2020) 

ENGT212  1ٚزؼًٍ ْزا انًمشس رشعًخ يذخم إنٗ انزشعًخ- The Behavioral 
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 ٔانًبنٛخ الالزظبدٚخ

 

Introduction to 

Economic and 

Financial 

Translation 

انُظٕص انًزُٕػخ انًزؼهمخ 

ثبلأػًبل الإداسٚخ ٔالالزظبدٚخ 

ٔانزغٕٚك ٔانزغبسح، كًب ٚطهغ 

انطبنت ػهٗ انًظطهؾبد 

ٔانًفبْٛى الأعبعٛخ فٙ ْزا 

 انًغبل.

Economics of 

Translation by Douglas 

Robinson (2022) 

 

2- Economy and 

Society: A New 

Translation, by Max 

Weber and Keith Tribe 

(2019) 

ENGT215  يذخم إنٗ انزشعًخ

 انؼهًٛخ

 

Introduction to 

Scientific 

Translation 

رذسٚت انطبنت ػهٗ رشعًخ 

انُظٕص انؼهًٛخ ٔفٓى 

 انًظطهؾبد انؼهًٛخ انًخزهفخ.

1- Scientific and 

Technical Translation, 

by Maeve Olohan 

(2015) 

 

2- Studying Scientific 

Metaphor in 

Translation, by Mark 

Shuttleworth (2017) 

ENGT227  أعبعٛبد انمشاءح

(2ٔانكزبثخ )  

 

Basics of 

Reading and 

Writing (2) 

رطٕٚش يٓبساد انطبنت فٙ 

ؽشائك انكزبثخ ٔانظٛبغخ 

انُظٕص انًخزهفخ، يغ لإَٔاع 

الإنًبو ثبلأعبنٛت انًزُٕػخ 

نهكزبثخ، ٔإكغبة انطبنت 

يٓبساد انكزبثخ انًزمذيخ انزٙ 

رشًم انمشاءح انؼبثشح ٔانمشاءح 

 الاَزمبئٛخ.

1- How Writing Works: 

A field guide to effective 

writing, by Roslyn 

Petelin (2016) 

 

2- Assessing and 

Correcting Reading and 

Writing Difficulties, by 

Thomas Gunning 

(2017) 

ENGT215  يذخم إنٗ انزشعًخ

 انفٕسٚخ

 

Introduction to 

Simultaneous 

Interpretation 

انزؼشف ػهٗ كٛفٛخ رشعًخ 

انُظٕص انًخزهفخ ثشكم 

فٕس٘ ٔكزنك انزشكٛض ػهٗ 

الإعزشارٛغٛبد ٔانزمُٛبد 

انًطهٕثخ فٙ انزشعًخ انفٕسٚخ 

خلال عُٛبسْٕٚبد يخزهفخ  يٍ

  يضم انًؤرًشاد انذٔنٛخ.

1- Strategies of 

Simultaneous 

interpretation, by 

Saddam Issa and Falah 

Al-Arsan (2021) 

 

2- Simultaneous 

Interpreting from 

English, by Carol J. 

Patrie (2005) 

ENGT231 

يذخم إنٗ انًغشػ 

 الإَغهٛض٘

 

Introduction to 

English Theatre 

ٚٓذف ْزا انًمشس إنٗ دساعخ 

يمذيخ ػٍ انًغشػ الإَغهٛض٘ 

كأؽذ الإَٔاع الأدثٛخ، رؼشٚفّ 

ٔأْى انغًبد انًًٛضح نّ 

ٔانفشق ثُّٛ ٔثٍٛ الإَٔاع 

English Drama: A 

Critical Introduction by 

Gamini Salgado 1980 

English Drama before 

Shakespeare by Peter 
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الأخشٖ ثبلإشبسح إنٗ الأدثٛخ 

أْى ٔأشٓش كزبة انًغشػ 

 الإَغهٛض٘.

Hoppe 1999 

ENGT233 

يذخم إنٗ انًغشػ 

 الأيشٚكٙ

 

Introduction to 

American 

Theater 

دساعخ ٚٓذف ْزا انًمشس إنٗ 

يمذيخ ػٍ انًغشػ الأيشٚكٙ 

كأؽذ الإَٔاع الأدثٛخ، رؼشٚفّ 

ٔأْى انغًبد انًًٛضح َٔشأرّ 

ٔانؼٕايم انزٙ أدد نظٕٓسِ، 

ثبلإػبفخ إنٗ أْى ٔأشٓش كزبة 

 انًغشػ الأيشٚكٙ

1. The Routledge 

Introduction to 

American Drama 

by Paul Thifault 

2022 

2. American Drama 

by Clive Bloom 

1995 

 

 انًشاعغ انزٕطٛف انًخزظش نهًمشس يُطٕق انًمشس كٕد انًمشس

ART202 ( 2انهغخ انفشَغٛخ)  

 

French 

Language (2) 

الإْزًبو ٚٓذف ْزا انًمشس إنٗ 

ثؼلايبد انزشلٛى ٔانزُمٛؾ فٙ 

كزبثبرٓى ٔانزشكٛض ػهٗ ركٍٕٚ 

عًم عهًٛخ لٕاػذٚب رشزًم 

ٗ رظبسٚف نلأفؼبل ٔنلأصيُخ ػه

انجغٛطخ يغ انؾشص ػهٗ 

رٕػٛؼ انًذنٕل انًؼُٕ٘ نٓزِ 

 انغًم انكزبثٛخ.

 

ENGT200  يٓبساد الإنمبء

 ٔانؼشع  

 

Public 

Speaking & 

Presentation 

Skills  

ٚزطشق ْزا انًمشس إنٗ دساعخ  

يفٕٓو الإنمبء نغخً ٔاططلاؽًب، 

ٔثٛبٌ أٌ يٓبسرٙ الإنمبء 

يٓبساد انزٕاطم ٔانؼشع يٍ 

انهفظٙ، ٔثٛبٌ أًْٛخ ْبرٍٛ 

انًٓبسرٍٛ، ٔٔظٛفزًٛٓب، 

ٔػلالخ يٓبسح الإنمبء ثًٓبساد 

 انزٕاطم انهغٕ٘ الأخشٖ.

1- The Grammatical and 

Phonetic Interference of 

First Language on 

Speaking and Listening 

Skills of Undergraduate 

Students by Hira Ejaz 

(2020) 

 

2- Principles of Public 

Speaking- 19
th

 Edition 

by Kathleen German 

(2017) 

ENGT212  يذخم إنٗ انزشعًخ

 انطجٛخ 

 

Introduction to 

Medical 

Translation 

رذسٚت انطبنت ػهٗ رطٕٚش 

يٓبساد انزشعًخ يٍ خلال 

َظٕص فٙ يغبل انطت ٔانطت 

الإكهُٛٛكٙ ٔانظٛذنخ ٔٚزى 

ى ٔاعزخذاو انزشكٛض ػهٗ فٓ

انًظطهؾبد انًزكشسح، 

ٔانًؼشٔفخ فٙ ْزِ انًغبلاد 

1- Medical Translation 

Step by Step: Learning 

by Drafting by Vicent 

Montalt and Maria 

González-Davies (2007) 

 

2- The Routledge 
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 Handbook of انًخزهفخ.

Translation and Health 

by Şebnem Susam-

Saraeva and Eva 

Spišiaková (2021) 

ENGT224 ( 2لٕاػذ)  

 

Grammar (2) 

ٚٓذف انًمشس إنٗ رطٕٚش 

يٓبساد انطبنت إنٗ انًغزٕٖ 

انًزمذو، ٔإنٗ ثُبء انًٓبساد 

انهغٕٚخ انؼًهٛخ نهطبنت عُجبً إنٗ 

 عُت يغ انًٓبساد انُظشٚخ.

1- Advanced Grammar 

in Use by Martin 

Hewings (2013) 

 

2- Advanced English 

Grammar: A Linguistic 

Approach, by Ilse 

Depraetere and Chad 

Langford (2019) 

ENGT216  يذخم إنٗ انزشعًخ

 الأدثٛخ 

 

Introduction to 

Literary 

Translation 

رؼشٚف انطبنت ثًفٕٓو انزشعًخ 

الأدثٛخ ٔإَٔاع انُظٕص 

الأدثٛخ انًخزهفخ ٔعًبرٓب 

ٗ انًًٛضح يٍ خلال انزذسٚت ػه

رشعًخ ثؼغ انُظٕص الأدثٛخ 

 انجغٛطخ.

1- Literary Translation, 

by Chantal Wright 

(2016) 
 

2- The Routledge 

Handbook of Literary 

Translation, by Cecilia 

Rossi (2018)  

 

 

ENGT248 

 

 انزشعًخ انٕصبئمٛخ

 

Documentary 

Translation 

ٚمٕو  انًمشس ػهٗ رشعًخ 

انزٙ رؼزًذ الأفلاو انٕصبئمٛخ 

ػهٗ انًٓبساد انشفٓٛخ 

ٔعشػخ َمم انُض انًغًٕع 

إنٗ انهغخ انًغزٓذفخ يغ انزشكٛض 

ػهٗ يٓبساد الاعزًبع انغٛذ 

انزٙ رًكٍ انطبنت يٍ اعزٛؼبة 

 انُض الأطهٙ

1. Alexandra J. 

Sanchez. Discourses 

of Migration in 

Documentary Film. 

Springer Nature 

Switzerland AG 

2022 
 

2. Pinto, María. 

"Quality Factors in 

Documentary 

Translation." 

Traduction 46, no. 2 

(October 2, 2002): 

288–300.  

ART206 ( 4انهغخ انؼشثٛخ)  

Arabic (4) 

ٚٓذف ْزا انًمشس إنٗ رؼشٚف 

انطبنت ثبنمٕاػذ انُؾٕٚخ نهغخ 

انؼشثٛخ ػهٗ يغزٕٖ أكضش رمذيًب 

 يٍ انًغزٕٖ انغبثك.

 

ENGT230 

 

يذخم إنٗ انشؼش 

 الإَغهٛض٘

ٚٓذف ْزا انًمشس إنٗ دساعخ 

يمذيخ ػٍ انشؼش الإَغهٛض٘ 

كأؽذ الإَٔاع الأدثٛخ، رؼشٚفّ 

1- An Introduction to 

English Poetry by 

James Fenton 2002 
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Introduction to 

English Poetry 

انغًبد انًًٛضح نّ  ٔأْى

ٔانفشق ثُّٛ ٔثٍٛ الإَٔاع 

الأدثٛخ الأخشٖ ثبلإشبسح إنٗ 

أْى انًفبْٛى انًشرجطخ ثفٍ 

انشؼش يٍ انٕصٌ ٔانمبفٛخ 

ٔانًؾغُبد انجذٚؼٛخ، ثبلإشبسح 

إنٗ أْى ٔأشٓش كزبة انًغشػ 

 الإَغهٛض٘ ٔأيضهخ نمظبئذْى.

 

2- Short History of the 

English Drama (Classic 

Reprint). By Benjamin 

Brawley (2018) 

ENGT232 

 

يذخم إنٗ انشؼش 

 الأيشٚكٙ

 

Introduction to 

American 

Poetry 

ٚٓذف ْزا انًمشس إنٗ دساعخ 

يمذيخ ػٍ انشؼش الأيشٚكٙ 

كأؽذ الإَٔاع الأدثٛخ، رؼشٚفّ 

َٔشأرّ  ٔأْى انغًبد انًًٛضح

ٔانؼٕايم انزٙ أدد نظٕٓسِ، 

انًٕػٕػبد انًخزهفخ انزٙ 

رُبٔنٓب انشؼش الأيشٚكٙ، 

ثبلإػبفخ إنٗ أْى ٔأشٓش كزبة 

انشؼش الأيشٚكٙ، ثبلإشبسح إنٗ 

 أْى انمظبئذ.

American Poetry: A 

Very Short 

Introduction by David 

Caplan 2021 

 

 

ٕد انًمشسك  انًشاعغ انزٕطٛف انًخزظش نهًمشس يُطٕق انًمشس 

ART305 ( 5انهغخ انؼشثٛخ)  

 

Arabic 

Language (5) 

انكزبثخ ٚزذسة انطبنت ػهٗ 

يضم  الإثذاػٛخ ًَٔبرط نٓب

 كزبثخ انفمشح ٔكزبثخ انخبؽشح.

 

UNI300  رؾهٛم انخطبة

 انضمبفٗ

 

Cultural 

Discourse 

Analysis 

نٗ رؼشٚف ٚٓذف ْزا انًمشس إ

 انطبنت ثبنضمبفبد انًخزهفخ؛

ؽٛش ًٚكُّ يٍ رؾهٛم أٖ 

. خطبة رؾهٛلا نغٕٚب طؾٛؾب  

1. Folklore: The Basics 

by Simon J. Bronner 

(2017) 

2. Teaching Social 

Studies to English 

Language Learners by 

Stephen 

J.Thornton,Barbara 

C.Cruz (2023) 

ENGT331 ء رؾهٛم الأخطب

 ٔانزشعًخ

 

Error Analysis 

and 

Translation 

 رؼشٚف انطبنت ثبلأخطبء

انهغٕٚخ انًخزهفخ ٔؽشق 

رؾذٚذْب ٔرغُجٓب فٙ انزشعًخ 

 يٍ نغخ إنٗ أخشٖ.

1. Error Analysis: 

Perspectives on Second 

Language Acquisition, 

by Jack C. Richards 

(1975). 
 

2. Errors in Language 
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Learning and Use: 

Exploring Error 

Analysis, by Carl James 

(1998). 

ENGT343  انزشعًخ الأدثٛخ 

 

Literary 

Translation 

رؼشٚف انطبنت ثًفبْٛى 

ػهٗ يغزٕٖ  -انزشعًخ الأدثٛخ 

يزٕعؾ ثٍٛ انًغزٍٕٚٛ 

يٍ خلال  -الأعبعٙ ٔانًزمذو 

انزذسٚت ػهٗ رشعًخ َظٕص 

 أدثٛخ يزٕعطخ انظؼٕثخ.

1. 1. Literary Translation, 

by Chantal Wright 

(2016). 
 

2. 2. The Routledge 

Handbook of Literary 

Translation by Cecilia 

Rossi (2018). 

ENGT355 ( 1انزشعًخ انفٕسٚخ) 

 

Simultaneous 

Interpretation 

(1) 

رؼشٚف انطبنت ثبنًفبْٛى 

الأعبعٛخ فٙ انزشعًخ انفٕسٚخ 

ٔرذسٚجّ ػهٗ انًٓبساد 

ٛخ انلاصيخ نزأْٛهّ الأعبع

 نًغزٕٚبد أػهٗ.

1. Simultaneous 

Interpreting from 

English by Carol J. 

Patrie (2000). 

 

2. Oral Interpretation by 

Timothy Gura and 

Benjamin Powell 

(2019). 

ENGT307 انزذأنٛخ ٔانزشعًخ 

 

Pragmatics and 

Translation 

رؼشٚف انطبنت ثًفٕٓو 

ٔػلالزّ ثبنزشعًخ؛  انزذأنٛخ

نزًكُّٛ يٍ انزشعًخ ثشكم 

أكضش دلخ ػهٗ كبفخ انًغزٕٚبد 

 انهغٕٚخ.

1. Doing Pragmatics by 

Peter Grundy (2020). 
 

2. Pragmatics: The 

Basics by Billy Clark 

(2022). 

ENGT349 لشاءح ٔكزبثخ يزمذيخ 

 

Advanced 

Course in 

Reading and 

Writing 

يٍ انكزبثخ رًكٍٛ انطبنت 

ٔانمشاءح، ػهٗ يغزٕٖ يزمذو، 

ٔرذسٚجّ ػهٗ اعزخذايبد 

 يزؼذدح نهًفشداد

ٔانمٕاػذ، يغ انزؼشف ػهٗ 

إَٔاع انُظٕص ٔالأعُبط 

 الأدثٛخ انًزؼذدح.

1. 1. Writing Sense: 

Integrated Reading and 

Writing Lessons for 

English Language 

Learners by Juli 

Kendall and Outey 

Khuon (2006). 
 

2. Advanced Writing 

Skills For Students of 

English by Phil 

Williams (2018). 

ENGT301  ػهى انًؼبعى

 ٔانزشعًخ

 

Lexicography 

& Translation 

رؼشٚف انطبنت ثظُبػخ انًؼغى 

ٔرؼشٚفّ ثزفبطٛهّ ٔدلبئمّ 

ٔيذخلارّ ٔؽشق رشرٛجّ، إنٗ 

عبَت إكغبة انطبنت يٓبسح 

انًؼبعى ٔاعزخشاط  انجؾش فٙ

1- English Vocabulary 

Today: Into the 21st 

Century, by Barry 

Blake (2019) 
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الأنفبظ ٔالأيضهخ ٔانؼجبساد 

ٔانغٛبلبد انًخزهفخ نًفشداد 

 انًؼبعى انًزخظظخ.

2. 2- Lexicology: Critical 

Concepts in Linguistics, 

by Patrick W. Hanks 

(2007) 
 

انزٕطٛف انًخزظش  يُطٕق انًمشس كٕد انًمشس

 نهًمشس

 انًشاعغ

ART301 ( 3انهغخ انفشَغٛخ)  

 

French 

Language (3) 

انطبنت لأعبنٛت  إرمبٌ

انزؾذس ٔانكزبثخ 

ٔرؾهٛم انُظٕص 

الأدثٛخ ٔانزذسة ػهٗ 

رغُت الأخطبء انهغٕٚخ 

 انشبئؼخ. 

 

ENGT320 ( 3لٕاػذ)  

 

Grammar (3) 

إكغبة انطبنت يؼشفخ 

يزمذيخ ثمٕاػذ انهغخ 

الإَغهٛضٚخ كزبثخً 

 ٔلشاءحً.

1. English Grammar: A 

University Course by Angela 

Downing (2015). 

2. English Grammar: A 

Resource Book for Students, 

by Roger Berry (2018).  

ENGT362 انزشعًخ انطجٛخ 

 

Medical 

Translation 

رؼشٚف انطبنت 

ثبنًفبْٛى الأعبعٛخ فٙ 

انزشعًخ انطجٛخ، 

ٔإكغبثّ انًٓبساد 

انلاصيخ، إنٗ عبَت 

رؼشٚفّ ثأْى انًشاعغ 

ٔانمٕايٛظ 

انًزخظظخ فٙ 

ظطهؾبد انطجٛخ.انً  

1. Medical Translation Step 

by Step: Learning by 

Drafting, by Vicent Montalt 

and Maria González-Davies 

(2007). 
 

2. Translation: An Advanced 

Resource Book for Students, 

by Basil Hatim and Jeremy 

Munday (2019). 

ENGT304  يذخم إنٗ انزشعًخ

ثٛخانؾبعٕ  

 

Introduction to 

Computer-

assisted 

Translation 

إكغبة انطبنت 

انًٓبساد الأعبعٛخ 

انزٙ رًكُّ يٍ 

الاعزخذاو انغهٛى 

لأدٔاد انزشعًخ 

نزٕفٛش  انؾبعٕثٛخ

 انٕلذ ٔانغٓذ.

1. Computer-Aided 

Translation Technology: A 

Practical Introduction, by 

Lynne Bowker (2002). 
 

2. Computer-Assisted 

Translation (CAT) Tools in 

the Translator Training 

Process, by Michał Kornacki 

(2018). 
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ENGT356 انزشعًخ انززجؼٛخ 

 

Consecutive 

Interpretation 

رذسٚت انطبنت ػهٗ 

انًٓبساد انًزمذيخ 

انلاصيخ نهزشعًخ 

انززجؼٛخ ٔرؼشٚفّ 

 ثًفبًْٛٓب انًزمذيخ.

1. Note-taking for 

Consecutive Interpreting: A 

Short Course, by Andrew 

Gillies (2017). 
 

2. Consecutive Interpreting: A 

Short Course, by Andrew 

Gillies (2019). 

ENGT318  يذخم إنٗ انزشعًخ

 انمبََٕٛخ

 

Introduction to 

Legal 

Translation 

رؼشٚف انطبنت 

ثبنًفبْٛى ٔانًٓبساد 

عبعٛخ نهزشعًخ الأ

انمبََٕٛخ إنٗ عبَت 

رذسٚجّ ػهٗ رشعًخ 

َظٕص ثغٛطخ فٙ 

يغبلاد انمبٌَٕ 

انًخزهفخ، ٔرؼشٚفّ 

ثبنًظطهؾبد انمبََٕٛخ 

الأعبعٛخ ٔأْى 

انًشاعغ ٔانًؼبعى 

انًزخظظخ فٙ ْزا 

 انًغبل.

1- The Legal Environment of 

Translation by Guillermo 

Cabanellas (2014) 

 

2- Arabic-English-Arabic 

Legal Translation by Hanem 

El-Farahaty (2015) 

ENGT340 َٙٔانزشعًخ ػهى انًؼب 

 

Semantics & 

Translation 

رؼشٚف انطبنت 

ثأعبعٛبد ػهى 

انًؼبَٙ، نزًكُّٛ يٍ 

فٓى ٔرؾهٛم انكهًبد 

ٔانغًم ػهٗ انًغزٕٖ 

 انذلانٙ.

1. Understanding Semantics, 

by Sebastian Loebner (2013). 

 

2. The Routledge Handbook 

of Semantics by Nick Riemer 

(2016). 

ART310 ( 6انهغخ انؼشثٛخ) 

 

Arabic (6) 

ٚٓذف ْزا انًمشس إنٗ 

رؼشٚف انطبنت 

ثبنمٕاػذ انُؾٕٚخ نهغخ 

انؼشثٛخ ػهٗ يغزٕٖ 

أكضش رمذيًب يٍ 

 .انًغزٕٖ انغبثك

  

 

 

 

انزٕطٛف انًخزظش  يُطٕق انًمشس كٕد انًمشس

 نهًمشس

 انًشاعغ

ART411 ( 7انهغخ انؼشثٛخ)  

Arabic 

ٚزذسة انطبنت ػهٗ 

كزبثخ انًمبنخ ثُٕػٛٓب 

 انزارٙ ٔانًٕػٕػٙ
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Language (7) جٛك يب دسعّ عبثمب ٔرط

َظٕص يخزبسح فٗ 

. نهذساعخ ٔانزؾهٛم  

ENGT441  انمشاءح ٔانكزبثخ

 الإثذاػٛخ

Creative 

Reading and 

Writing 

رذسٚت انطبنت ػهٗ 

كزبثخ لظض ٔأػًبل 

أدثٛخ يخزهفخ يٍ ٔؽٙ 

خٛبنّ نجٛبٌ لذسارّ 

الإثذاػٛخ، إنٗ عبَت 

إكغبثّ لذسح ػهٗ 

رؾهٛم انُض انًمشٔء 

اػٙ.ثأعهٕة إثذ  

1-Thinking Creative Writing: 

Critique from the 

International New Writing 

Journal, by Graeme Harper 

(2019) 

2-Creative Writing: A 

Workbook with Readings, by 

Jane Yeh and Sally Oreilly 

(2023) 

ENGT453 رشعًخ انشبشخ 

Subtitling 

Translation 

رذسٚت انطلاة ػهٗ 

رؾٕٚم انًؾزٕٖ 

انًشئٙ يٍ فٛذْٕٚبد 

ٔأفلاو ٔيغهغلاد إنٗ 

يؾزٕٖ يكزٕة رضايُب 

يغ انٕلذ انز٘ ٚمبل 

فّٛ انكلاو ثذلخ 

ٔإؽزشافٛخ شذٚذح رغؼم 

انًشبْذ يغزًزؼب 

 ثبنزشعًخ انًؼشٔػخ.

 

1-  Audiovisual Translation: 

Subtitling (Translation 

Practices Explained), by Jorge 

Dias Cintas and Aline Remael 

(2014) 

2-Smith, Sarah. Translating 

the Screen: Subtitling in Film 

and Television. Academic 

Press, 2020. 

3-Martinez, Carlos. Beyond 

Words: The Art and 

Challenges of Subtitling 

Translation. Film 

Publications, 2021. 

ENGT465 ُٚٛخانزشعًخ انذ  

 

Religious 

Translation 

رذسٚت انطبنت ػهٗ 

رطٕٚش يٓبساد 

انزشعًخ يٍ خلال 

انُظٕص 

 ٔانًظطهؾبد انذُٚٛخ.

1- Translation and Religion: 

Holy Untranslatable? by 

Lynne Long (2005) 
 

2- Translating Religion: What 

is Lost and Gained? by 

Michael DeJonge and 

Christiane Tietz (2015) 

ENGT427 ( 4لٕاػذ)  

Grammar (4) 

ٚٓذف ْزا انًمشس إنٗ 

رؼشٚف انطبنت ثًفبْٛى 

ٔيظطهؾبد يزمذيخ 

نمٕاػذ انهغخ 

 الإَغهٛضٚخ.

1. English Grammar A 

University Course, by 

Angela Downing (2015) 

ENGT469 انزشعًخ انمبََٕٛخ 

 

رؼشٚف انطبنت يفبْٛى  

ضش رمذيًب نهزشعًخ أك

1. Legal Translation 

Explained, by Anthony Pym, 
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Legal 

Translation 

انمبََٕٛخ ٔإَٔاع 

انُظٕص انمبََٕٛخ، 

ٔرذسٚجّ ػهٗ انًٓبساد 

 انلاصيخ.

Enrique Alcaraz, and Brian 

Hughes (2002). 

 

2. The Ashgate Handbook of 

Legal Translation, by Le 

Cheng, King Kui Sin, and 

Wagner Anne (2014). 

ENGT461  انهغٕٚبد انزمبثهٛخ

 ٔانزشعًخ

 

Contrastive 

Linguistics and 

Translation 

يٍ خلال ْزا انًمشس، 

ٚزى رؼشٚف انذاسط 

ثُظشٚبد انزؾهٛم 

انزمبثهٙ ٔيمبسَخ انهغخ 

انؼشثٛخ ثبنهغخ 

الاَغهٛضٚخ ػهٙ كبفخ 

انًغزٕٚبد انهغٕٚخ: 

الأطٕاد ٔانُؾٕ 

ٔانظشف ٔانؼجبساد 

انغًم انًشكجخ. كًب ٔ

ٚزُبٔل انًمشس أٚؼب 

رؾهٛم انغٕاَت 

انزذأنٛخ انجلاغٛخ 

 ٔالاعزًبػٛخ انهغٕٚخ .

1. Corpus Linguistics for 

Translation and Contrastive 

Studies, by Mikhail 

Mikhailov, Robert Cooper 

(2016) 

 

ENGT471  انًشكلاد  انضمبفٛخ

 فٙ انزشعًخ

 

Cultural 

Problems in 

Translation 

رؼشٚف انطبنت 

ثبنًشكلاد انضمبفٛخ 

انزٙ لذ رؼشع 

نهًزشعى؛ نٛزًكٍ يٍ 

 رؾذٚذْب ٔرغُجٓب.

1. The Routledge Handbook of 

Translation and Culture by 

Sue-Ann Harding and Ovidi 

Carbonell Cortés. 

 

2. Translating Culture: A 

Textbook by  Hasan Ghazala. 

ENGT467  انزشعًخ انفُٛخ

 ٔانُٓذعٛخ

 

Technical and 

Engineering 

Translation 

رؼشٚف انطبنت 

ثأعبعٛبد انزشعًخ 

 انفُٛخ ٔرذسٚجّ ػهٛٓب.

1. Technical Translation: 

Usability Strategies for 

Translating Technical 

Documentation by Jody 

Byrne. 

 

2. The Key to Technical 

Translation by Michael Hann. 
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انزٕطٛف انًخزظش  يُطٕق انًمشس كٕد انًمشس

 نهًمشس

 انًشاعغ

UNI400 انزفكٛش انُبلذ 

Critical 

Thinking 

ف ْزا انًمشس إنٗ ٚٓذ

ط انزفكٛش انجُبء نذٖ غش

انطبنت ٔٚذسثّ أٌ ٚفكش 

 ثشكم َمذٖ ثُبء.

3- Intercultural 

Communication by 

Shannon Ahrndt (2020) 

 

4- Intercultural 

Communication: A 

contextual Approach by 

James W. Neuliep 

(2020) 

ART402 ( 4انهغخ انفشَغٛخ)  

 

French 

Language (4) 

رًكٍٛ انطبنت يٍ 

رؾهٛم يخزهف 

انُظٕص انظؾفٛخ 

ٔانزخظظٛخ نزؾذٚذ 

يؼًَٕٓب يٍ ؽٛش 

ٚت انهغخ ٔالأفكبس نزذس

رُّْ ػهٗ كزبثخ 

انًمبل انغهٛى 

 ٔانزشعخ انذلٛمخ.

 

 

ENGT460  انزشعًخ انغٛبعٛخ 

Political 

Translation 

ٚٓذف ْزا انًمشس إنٗ 

رؼشٚف انطبنت ثًفبْٛى 

أكضش رمذيًب فٙ انزشعًخ 

 انغٛبعٛخ.

1-Political translation: How 

Social Movement 

Democracies Survive, by 

Nicole Doerr (2018) 

2-Diplomatic and Political 

Interpreting Explained by 

Mira Kadric, Sylvi 

Rennert and Christina 

Schaffner (2021) 

ENGT452 رشعًخ انًؤرًشاد 

Conference 

Interpretation 

ٚٓذف ْزا انًمشس إنٗ 

إػذاد يزشعى لبدس ػهٗ 

انزشعًخ فٙ انًؤرًشاد 

انًؾهٛخ ٔانذٔنٛخ فٙ شزٗ 

نًغبلاد، الالزظبدٚخ ا

 ٔالاعزًبػٛخ ٔانغٛبعٛخ.

 

1-Conference Interpreting: 

A Complete Course by 

Robin Setton and Andrew 

Dawrant (2016) 

 

2-Conference Interpreting 

by Andrew Gillies (2013) 
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ENGT454 ( 2انزشعًخ انفٕسٚخ)  

Simultaneous 

Interpretation 

(2) 

ط ػهٙ رذسٚت انذسا

رشعًخ َظٕص اكضش 

طؼٕثّ يٍ انُٕاؽٙ 

انزشكٛجٛخ ٔانذلانٛخ كًب 

ٚزؼشف انذساط ػهٙ 

انزمُٛبد انؾذٚضخ انزٙ 

رغبػذ ػهٙ انزشعًخ 

انفٕسّٚ. ٔٚزى انزشكٛض 

ػهٙ رًُٛخ انزاكشِ، 

ٔرؾهٛم انًؼًٌٕ، 

ٔرذٍٔٚ انًؼهٕيبد، 

ٔرشيٛض انًؼهٕيبد 

 لاعزشعبػٓب لاؽمب.

1-Simultaneous 

Interpreting from a Signed 

Language: Quality, 

Cognitive Overload, and 

Strategies by Jihong Wang 

(2021) 

2-Exploring the Cognitive 

Processes of Simultaneous 

Interpreting: English -

Arabic -English Dynamics 

by Amr M. EL-Zawawy 

(2019) 

ENGT436  ػهى الأعهٕة

 ٔانزشعًخ 

Stylistics and 

Translation 

ٚٓذف ْزا انًمشس إنٗ 

رذسٚت انطبنت ػهٙ 

رؾمٛك انزٕاصٌ ثٍٛ انشكم 

ٔانًؼًٌٕ فٙ َمم 

يٍ  الأعُجٛخانُظٕص 

نغخ إنٗ أخشٖ. ٔٚٓذف 

إنٗ إكغبة انطبنت انمذسح 

ػهٗ انزؾهٛم انزفظٛهٙ 

نلأعهٕة ٔالاخزٛبس 

انهغٕ٘ ؽٛش ٚهؼت ػهى 

دٔسًا ْبيًب فٙ  الأعهٕة

ٚبرٓب انزشعًخ ثًغزٕ

 انًخزهفخ.

1-Translation and Style by 

Jean Boase-Beier (2020) 

2-Stylistic Approaches to 

Translation By Jean Boase-

Beier (2014) 

ART408 
(8انهغخ انؼشثٛخ )  

Arabic (8) 

ٚٓذف ْزا انًمشس إنٗ 

رؼشٚف انطبنت ثبنمٕاػذ 

انُؾٕٚخ نهغخ انؼشثٛخ ػهٗ 

 يغزٕٖ أكضش رمذيًب يٍ

 .انًغزٕٖ انغبثك

 

ENGT498 يششٔع انزخشط 

Graduation 

Project 

ٚٓذف ْزا انًمشس إنٗ 

رطجٛك يب دسعّ انطبنت 

خلال انغُٕاد انغبثمخ 

يٍ َظشٚبد ٔأنٛبد 

انزشعًخ ػهٙ شكم 

أٔ  -يششٔع رشعًخ كزبة 

  -أ٘ َشبؽ صمبفٙ يُبظش 

ٚزى اخزٛبسِ يٍ لجم 

يغهظ اداسح انجشَبيظ 

 عُٕٚب.
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 انزٕطٛف انًخزظش نهًمشس يُطٕق انًمشس كٕد انًمشس
UNI500  ٗانزشكٛهٛخ ٌُٕفنايذخم إن  ٍفنا دبٛعبعأث تنبطنا فٚشؼر 

.ّلٔزر خٛفٛكٔ ٙهٛكشزنا  

UNI600 ٔ الأدة انًغشؽٙ فٍ انذسايب  ًّْٛبفئ بياسذنا ٍفث تنبطنا فٚشؼر 

.ّغعأٔ  

UNI700 بًُٛغنا ٍف .بًُٛغنا ٍفث تنبطنا فٚشؼر   

UNI800 انشؼجٛخ ٌُٕفنا ٗنا مخذي  ٍي خٛجؼشنا ٌُٕفنبث تنبطنا فٚشؼر 

.دبفبمضنا ٗزش  

UNI900 انخطبثخ ٍف داسبٓي  ٍفن خٛعبعلأا داسبًٓنا تنبطنا ةبغكإ 

.خثبطخنا  


